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STUDIES IN · THE PARENGI LANGUAGE 

SUDHIBHUSHAN BHATTACHARYA M.A., 

Department of Anthropology, Government of India 

r. Parengi is a Kol (or Munda) language of the Southern group 
spoken by a small tribe of abont ro,ooo people in the Koraput district 
of Orissa. Thurston (r909) voiced the popular notion abou t these 
people when he wrote that the Parengs are a section of the Porojas 
of Koraput and that their language is a dialect of Gadba. But the 
following account will show that Parengi is an independent language, 
and not a mere dialect of any other speech. 

This language was not included in the Linguistic Survey of India. 
But those few words published in the Munda Section of Vol. IV as 
specimens of the Gadba language of Vizagapatam Agency, are 
actually speaking Parengi words. I examinen three Pareng villages 
under the Sembligu.ra police station during my linguistic tour in the 
Koraµut district in r95r. The language is fas t dying ou t. The bulk 
of the material recorded here was c@IJected from the pujari (priest) of 
the Boc;lenga village and his aged mother . 

2. PHONEMES: First of all we will discuss some peculiar 
phonemes of the Parengi language, which although commonly shared 
by many Kol languages, particularly of the Southern group, are quite 
foreign to Old Indo-Aryan. They are the fo llowing: 

(a) Vowels: (i ) short vowel 

a: This is a low, open, sharp vowel which may be described 
as the short form of ii. . The sound is heard as the first member of 
the vowel-diphthongs in the English words 'house' , 'kite', etc. The 
correspondi.ng OIA vowel is a low central one, des ribed in Pfu;iini 
and a few Pratisa.khyas as samvrta. This short form of a is a common 
phoneme of the literary Dravidian languages, and i also found in 
many Dravidian and Kol languages of central India . s·ome Parengi 
words having this a are : 

ain, ' louse'; a,1oi, 'dom -stic fowl'; kaki, 'sickle' ; miyam, 'blood'; 
Paola, 'foot'; re11ra, ' brinjal ' ; dumba, 'big', 'matured'; etc. 
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c, 0 : Short c and o arc two other peculiar non-Arvan sounds 
which occur as essential sonnrls having phonemic importance in all 
the Dravidian and Kol languages of central and south India. Parcngi 
words having short c and o arc: 

e,1ai, 'how much'; cycn, 'sun-shine'; cni,,, 'me'; er-, 'to ,measure'; 

cro111gi, 'day-after-tomorrow'; etc. And 

kosi, 'too young fruit'; 011w1, 'rope hanger'; ori,1- 'to forget'; 
solo-, 'to hide oneself'; pori, 'hive'; etc. 

As far as I have seen short e ?.nd o are more frequent in Parcngi 
than the criuivalrnt long- sounds which occur mostlv in loan-worrls; 
e.g. tcka, 'triangular fish-net'; Pt[tya. 'bnx'; pr(i, 'she-go~t'; soli. 'a 
measure'; pori, 'a measure'; karma. 'earthen pot for cooking'; etc. 

(ii) Middle vowel 

o: Mirldlc o is frequently heard in this language, bnt in most 
cases it occurs as a result of the raising of open n [a1

] or the lowering 
of o, rluc to vowel harmony. The spec1kcrs now so often confuse this 
sound with o and a1 that it is difficult to take it to be an essential 
phoneme of the language. I have therefore ignored this sound and 
transcribed it as o or a• in this article. Parcngi words which arc 
generally pronounced with middle o arc: 

ka'dimi, 'kadamba flower', 'Nauclca cudamba'; kuso,,, 'dog'; 
koko-, 'to sit'; snlo, 'to hid himself'; krisim, 'tortoise'; zakor, 'name 
of a God who protects the villagers from evil spirits coming from out­
side the village'; dodor, 'kind of fish-net'; 11a'rok, 'human excrement'; 
Pa'dom, 'palm of hand'; budarom, 'Wednesday'; etc. 

• Middle o is also found in the two neighbouring Kol speeches, 
Gadba (Gutob) and Bonc;Io. Born;lo and Gutob still retain middle e 
which their neighbours, the Parengs, seem to have lost now. Sora 
has middle i and middle u, but not the two middle vowels mentioned 
above occurring in the western Kol languages of the Southern group, 
namely, Parengi, Gutob and Bon<;lo. 

(iii) Open O [a 1 ] 

This is a peculiar non-Aryan and non-Dravidian phoneme that 
occurs in the Austric and Tibeto-Burman languages. It must have 
been borrowed from a non-Aryan and non-Dravidian source in the 
eastern Aryan speeches like Bengali, Oriya and Assamese where it 
substitutes the OIA samvrta or central a [a2

]. It is to be ~otcd here 
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that the short form of a is now the more basic Parengi vowel than a1 

which appears mostly in Oriya loan-words. Long a 1 is also recorded 
in a few words in our material. 

(iv) Diphthongs 

In conformity with the Kol practice of encouraging vowel-clusters, 
a number of diphthongs and many combinations of independent vowels 
.,_re f~und in Parengi. Examples: ain, 'louse'; ac!,ia, 'waist'; paola, 
'foot'; garea, 'metal pitcher'; tikui, 'hair'; dealikin, 'the month of 
l(ii.rttika (Oct.-Nov.)'; lio,1, 'lowland used for growing paddy'; siuna, 
'a kind of tree' (Gmelina arbora); cf,oa,1, 'red'; tilei, 'old man'; boi, 
'one'; maloi, 'lampstand'; ruvai, 'finger-nail'; lllan, 'thin rope'; sailu-, 
'fowl to scratch'; aroi, 'fly'; kuitan, 'cow'; garei, 'chest'; ra,1ian bela, 
ploughing time·: etc. 

The introduction of vocalic glides or the turning of a final -i of a 
diphthong into a semi-consonant, is, however, not altogether absent. 
Thus, ayu,1, au,1, 'mother'; iya, 'grand mother'; zva1, zua, 'fruit'; 
sarlai, sarlay, 'cucumber~; etc. 

The remaining vowel sounds found in Parengi are the following 
common IA phonemes : 

a, i, i, u, u, e and o. All Parcngi vowels may be 
Shcrt vowels arc more frequently used in it than long ones. 
the shorl form of ,"i is the most f~cquenl sound. 

(b) Conso11a11ts 

The following consonantal peculiarities may be noted: 

nasalized. 
Of them 

(i) Absence of aspirated stops both in the native and the borrowed 
IA words. Some de-aspirated loan-words arc: donu, 'bow' [Sk. 
dhanu]; daram, 'religion' [Sk. dharma]; etc. The aspirate Ii is also 
absent. 

(ii) Glottal stop: [ 0
] 

Examplcs-a/rn°,1, 'cider brother's wife'; a0 l, 'mortar'; gn"tzt,1, 

'cloth'; zi 0
, 'tooth'; ta"a,1-, 'to pound'; bi"ilur, 'sahva'; mit", 'mouth'; 

ra"no, 'udder'; lii"n, 'car'; le", 'big'; lobu", 'earth'; etc. 

In some instances the glottal stop occurs as a substitute for a lost 
consonant ; e.g. qa", 'water', cf. Santali dak', Gutob qah', 'water'; 
11ba0 -kui, 'hair', gin al ba0

, 'turbai', cf. bap·, 'head'; lobo 0 , lobo,1, 
'earth'; arz, 'mortar', cf. Semang guul, 'mortar'; gii"-. 'to drink', cf. 
Scmang i11a11gad, Sakai 11gat, 'to drink', Sora g"a-, 'id.'; zi", 'tooth', 
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cf. Malay gigi, 'tooth', Semang mji0lamuin, 'tooth-ache'; <f,a0r-, 'to 
hear', cf. Malay, d"ngar, 'to hear'; Gutob 0on, 'son', 'child', appear­
ing in Parengi ta,1-on, 'cow-calf', cf. Santali hon, 'son', 'child'. 

(iii) Checked consonants ['] 

ExamplcS--arub', 'crab'; arub', 'milk', 'female breast'; avav', 
'vegetables'; imlom', 'tuber'; garik.', 'money'; giljem' kin, 'the month 
of Caitra (March-April)'; zibap', 'top-knot'; burob', 'lung';. sisil', 
'flesh'; etc. 

It is to be noted that in Parengi many more sounds in addition 
to k, c, {, t, p are checked, i.e. they do not explode. This is also 
the case in Sora. Ramamurti has included b', d', r', •i', ii', n', j', 
y' and l' in his list of checked consonants. According to him these 
sounds arc unvoiced. 

(iv) Dental affricates arc found in addition to palatal stops. 
Examples: tsi, 'finger'; tsua, 'parrot'; zakor, 'name of a God'; zaq, 
'bone'; etc. 

The rest arc OIA sounds, namely, k, g, 11, c, j, !, <!,, t, d, n, p, b, 
m, y, r, l, v and s. Palatal and retroflex nasals (excepting in a few 
loan words like kana, blind man, fem. ka~ii, etc.) have not been 
recorded as indepe.ndcnt sounds, but they appear as allophones 
preceding a palatal and a retroflex phoneme respectively. Thus, 
muiizur, 'peacock"; po~uf,ron, 'husband'; etc. The velar nasal is the 
most frequent one among the nasals. It also occurs in the beginning 
of a word; e.g. ,1o,1, 'darkness'. A good many words belonging lo 
all parts of speech end in -•1 (or -n). The dento-labial v is very 
often pronounced as the bilabial fricative (w). The only sibilant is 
dental. 

3. FORMATION OF WORDS: Take for example the two mono­
syllabic bases (i) -ta,1- ( or -{a,1-) and (ii) -bo,1- from which are formed: 

(i) {a,7-li, 'bullock', !mi-tan, 'cow'; ta'l-rm, 'male cow-calf' [cf. 
Gutob "on, 'son', 'chilcl', Santali hon, 'id'.]; 

(ii) bo,1-tel, 'he-buffalo', ki-bo,1, 'she-buffalo'; ari-bo,1, 'female 
buffalo-calf' [ cf. ari, 'egg'] . 

. There is another Pan·ngi word i-la'1, 'cow-dung', which can be 
easily explained with the help of Gutob i, 'human excrement'. Com­
pare, also Bon~]o igmi:, 'goat excrement': g'mc, 'goat'. 

4- PLEONASTIC -Dr: There is a particle -<!,i used option.ally with 
ll . . 

ouns m Parengi. Thus, u~lttbun Pnri,r4i 114,einu foru, 'the bird 
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was flying yesterday'; kuqo,,-qi mi,1 lepo,1itai, 'I will put out fire'; 
kuso11-4i a,,oi-4,i-qvan lo,,tai, 'the dog will snap at the fowl'; ka11ar­
qi-g1 solom, 'the thieves hid themselves'; etc. It may be connected 
with the Sora demonstrative suffix -tf,i. A similar -tf,e is found in 
Juang and -tf,u in Khapa, the meanings of which are not yet clear. 

NOUNS 

5. Accusative and Dative cases: Nouns used as direct and 
indirect objects are not expressed in the verb in this language. 
Suffixes or postpositions are used instead to form the accusative and 
dative of nouns. The Parengi formative for accusative and dative is 
tf,va (or tf,van) which is added to the indirect object ; the direct object 
is left without any suffix. Examples: 

serari-<!,va a,1oi fiii, 'give a fowl to the peon·; b1tbo1;-q.va tiik 
abgii0 'give the boy gruel to drink'; etc. I)va (or q,van) is actually 
speaking a dat. postposition which means 'for'; cf. niiy-q,van, 'what 
for'; arub'-qvan levaiai, 'I have come for milk'; etc. But it is also 
used to form the accusative case. Thus, rttma,1-q,van kula dorru, 'the 
tiger took away the cat'; mii11 gii.0 4,tt bubo,,-q,van abgii0 , 'having drunk 
yourself give the boy to drink': kuso,,qi a,1oi-<!,i-<f,van lo,1tai, 'the dog 
will snap at the fowl'; etc. 

This form-word seems to be related to Sora tf,0a,1 which is also 
mainly used in the dative. But there is one difference: the Sf>ra 
form-word uses the genitive form as the oblique base, while in 
Parengi q,van is added directly to the nominative form. In Desi 
Oriya (the local IA dialect of Koraput) gine or ginc,i is used in the 
same sense. 

(ii) The other Parengi form-word for the objective case is q,e"entur 
or rentur. Examples: ra -(j.e"en!.11r knll(f,-l1alztr leti,1u, 'I pierced 
the elephant with arrow'; g1mi-q,e 0e11lttr non ti,111, 'he pierced the 
girl'; ruma,1<!,i kii.tur-rentur darru, 'the cat caught the mouse'; jijaka­
rentur mufha ku1Jq,em tiii, 'give a handful of paddy to the beggar'; 
etc. 

(iii) Sometimes no postposition is used for the accusative. Thus, 
bubo.,q,i ablur, 'console the boy'; mii11 lobo11 11iiy-4van mozumu lttru, 
'why are you eating earth'; 110n ku11tf,em tok1mrn luru, 'he is sweep­
ing paddy'; ma,1 eni,1 atJ[i moga"u· 'you have cut my finger'; mi., 
kuq,o,1<!,i lepo,1itai, 'I will put out tire'; etc. 

Objects of conjunctive verbs are invariably left without a fonn­
word. Examples: kula<!,i legi-<!,u lebuto,1, 'having seen the tiger I was 

14-lll-7 
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afraid'; kuyta,14,i letolayu-q,u leuyaiai, 'having tied the cow I have 
come'; kukuq,i dar-q,u lo,1, 'lift the pot holding it'; etc. 

6. Instrwnental: The instrumental and sociative case-forma­
tive is ba"ator. Exarnplc:s: ta,iya ba''alur a,,al sem, 'cut lire-wood 
with axe'; non ladi ba"ator asu,1 joq,an, 'he repaired the house with 
mud'; loan ba"ator toluq,u tarsai donai, 'having fastened with rope, 
pull it and bring'; kaki ba"ator kinteiai, 'he cut (grass) with sickle'; 
bubo,14,i ba"ator l~andinu !urn, 'I am playing with boys'; ayii11 ba"ator 
iyii, 'go with father'; etc. 

Parengi ba"ator can be compared with the Sora instr. case-word 
bate which denotes 'with', 'by means of', etc. In a fow instances the 
Parengi postposition is found added to a gen. base ; e.g. mi11nu ba0 ator 
lm7Jef-anba iya, 'come (lit. go) with me to the forest'. 

7. Ablative: The postposition for the ablative case is otur, 
added to the nom. stem. Examples: asu,, otur la,iai, 'come out of 
the house'; non ara otur su,1ai, 'he fell down from the tree'; kuroT/ 
otur are,1 iul.ii, 'remove the stone from the road'; miTJ (jvan at otur 
tintin modorai ki, 'have you brought tamarind for me from the 
market?'; non kinqa otur <fa" pa,,nai !um, 'he is carrying water on 
his shoulder from the river'; etc. 

There is another postpos1t10n utare, which 1s generally used to 
express comparison. Thus, 11ui,1m, asu,1 ietare mi,1(nu) asuq le 0 quku, 
'my house is better than yours'; mi,1nu gum utare ma,,(-nu) guni lup' 
r/,uku, 'your daughter is elder than mine'; etc. 

8. Genitive: Gen. relation is indicated by the addition of -nu. 
Here Parengi differs from Sora in which language the gen. suffix is 
-a•, a cognate of -a found in most of the Kol languages. Parengi -nu 
is found only in Gutob and Bonc;lo, the Kol speeches geographically 
nearer to it. It may be mentioned here that a similar gen. suffix 
-nu, -ni or -na is found in most of the Dravidian languages of central 
India. It is also found in Kannac;la, Telugu and Brahui. Kurukh, 
Malta, Tamil and Malaya.Jam seem to fall oul~ide the isogloss. 
Examples of gen. from Parcngi: ara-1111 kc11da, 'branch of tree'; 
mama-nu kuytan, 'father-in-law's cow'; q,opa-nu utur, 'pin of leaf­
cup'; gumgum-nu za,1, 'chcek-bc,nes'; ma"an1rn (or m.iin-nu) putla, 
'eye-ball'; etc. This nu also forms the gen. case of pronouns. 

, A gen. -n is recorded once in the material ; e.g. banq,in sok, 
wheel of the cart'; in taru-b ,1o,1, 'clouri-darkness' and irtu-b dantf,i, 
'plough-handle', we h;;_ve a gen. -b. In this language the possessor is 
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generally placed before the possessed thing. The exceptions \\ill ·be 
noted later on (See § 12, a, iii). 

In the gen. case the two words arc often compounded to avoid 
a gen. formative. Thus a,1oi-zi,1, 'foot of hen'; ara-a"l, 'wooden 
mortar'; arub'-q,i"nu, 'cream of milk'; man-uba"kui, 'eye-lash'; etc. 

9. Locative: (i) Among the locative case formatives -ba is the 
most common one. This again seems to be used only in the Parengi­
Gutob-Bom;Jo group of southern Kol speeches. Examples from 
Parengi: bobo,1-q,i ara-ba rJ,ai-efu su,1ai, 'while climbing a tree the 
boy fell down'; ki~zcJ,a-rf,i-ba su,1nu leku, 'he was falling down in the 
stream'; kukuba cf5" rc,1, lit. 'put water in the pot'; gu11icf,i rira,1-ba 
kokom-ef,u q.anu l!tru, 'the girl being perched on the platform, is 
watching (the field)'; kitkuef,i lobo,/-q.i-ba tom, 'put the pot on the 
ground'; cf,oli-r!,i-ba u,11i.ii, 'swing on the swing'; etc. 

Other loc. formatives are: 

(ii) ravgan, 'near', 'to': mi,1 ravgan oyai, 'come near me'; m.'i,1 
ravgan mi,1 leuytai, 'I will go to you'; non ravgan momyi, 'do not 
go to him'; etc.; 

(iii) alu,1, 'in', 'inside': asittJ alu,, ka't r!,ttku, 'there is a cot in 
the ~oom'; ki'IJ4,a alu,1 ayit cf,uku, 'there is fish in the river'; etc. The 
word al1e.1 also means 'armpit'; 

(iv) ali,1, 'on', 'upon': nan kurta ali,1 q,ayi, 'he rode on the 
horse'; ara ali,1, 'on the tree'; etc. 

rn. GENDER: (a) The classification of nouns into animate and 
inanimate is a peculiarity of the Khenvari group of the Kol languages. 
This linguistic trait still exists in Kurku, although the two genders 
are often confounded in it. But in the intermediary Kol languages, 
Kha.pa and Juang, and in the Kol languages of the southerrl group, 
namely, Sora, Parengi, Gutob and Bon90, there is only one gender, 
so far as the conjugation, the declension and the demonstratives are 
concerned. 

(b) ThP question of a classification of Parcngi nouns into animate 
and inanimate, however, comes up when we arc to concidcr the sex 
of the objects. Inanimate objects like ara 'tree', arub' 'milk', etc. 
arc sexless. But every ]ang11.1ge employs different methods to deter­
mine the sex of the 'animate' nouns. The methods adopted in 
Parengi rae the following: 

{i) the Austric method of expressing sex with the help of pre­
fixed and suffixed particles can still be traced in a few Parengi words. 
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We have discussed above the two monosyllabic bases -ta1J- (or -!a11-) 

and -bo1J- from, which are formed (I) (a1J-li, 'bullock', kuitan, 'cow', 
and (2) bo,1-tel, 'he-buffalo', ki-bo1J, 'she-buffalo'. The prefixed 
particles kui- in kui-tan and ki- in ki-bo,, may be compared with the 
Khasi fem. prefix ka-. 

(ii) The most common method of expressing sex of nouns in 
Parengj and other Kol languages is to add a qualifying word which 
is generally prefixed. (r) When the object is a genus commune, 
there are two words, one denoting the male and the other the female 
species. (2) But sometimes the noun itself belongs either to the male 
or the female order. In that case only one word is there to change 
the gender. Examples: 

(r) a1Jef-ra and jalia denote male species of non-human animate 
beings ; e.g. at;,tf,ra kul, 'tiger'; jalia muiiwr, 'peacock'; ayu1J and 
ku(kela are the two words used to form fem. gender of non-human 
animate nouns ; e.g. ayu,1 kul, 'tigress'; ku(kela muiizur, 'pea-hen'; 

(2) kuson (m.), 'dog'': guni kttson, 'bitch'; kinmen (m.), 'goat'; 
ait,1 kinmen, 'she-goat'; u,101 (fem.), 'domestic fowl': gaiiza a'loi, 
'cock'. 

(iii) The difference of sex in the case of human beings is 
generally expressed with the help of different words. Thus, tilei, 
'old man', kuila, 'old woman'; pol'J4ron, 'husband', karma, 'wife'; 
bubo,,, bobo,1, 'son'; 'boy', guni, 'daughter', 'girl'; ayan, 'father', 
ayu,,, 'mother'; niniba, 'father's younger brother', nini aya, 'father's 
younger brother's wife'; ranya, 'son-in-law', konun, 'daughter-in­
law'; mama, 'father-in-law', 'mother's brother',, iitiTJ, 'mother-in­
law'; etc. 

(iv) Fem. -'i, (i) of IA is also found in some loan words ; e.g. 
ka'fJa, blind man, kat;,i 'blind woman'; dha,,ra, 'grown-up boy', 
dha,rri, 'grown-up girl'; (akrani, 'a female deity' ( cf. Sk. !hiikura, 
thiikuriit;,i) ; etc. 

II. NUMBER: There is no trace of the dual number and of 
the inclusive plurals in ParengL The plural suffix is -gi -a cognate 
form of Kherwari, Khapa and Juang -ki and Sora -ji. Examples of 
Parcngi plural forms: 

ka'lar, 'thief', pl. ka,1ar-gi: bubo,,, 'boy' pl. bubo'l-gi : etc. But 
the pl. suffix can be dispensed with in Parcngj. When words denoting 
multitude are used the pl. suffix is absent. Thus naimar ayu, 'many 
fishes'; sobbu lok, 'all men'; biig man, 'two eyes'; etc. 
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PRONOUNS 

12. Personal Pronouns: (a) The personal pronouns are: 

sing. 
1st person mi11 
2nd ,. ma11 
3rd non, nonu 

pl. 
bi/011, bilc11 
be 
nongi, no11gt 

53 

(i) A peculiarity about Parengi is 
personal pronouns in the 1st and 2nd 
gen. suffix -mt and Joe. suffix -ba are 
bases and not to the nom. form of the 

that in the declension of its 
pers. sing., the acc. prefix e-, 

added to oblique pronominal 
pronouns. Thus, 

nom. 
1st pers. sing. mi,, 
2nd ma,, 

acc. 
e-111,, 
c-nom 

gen. 
ni,,-n1, 
nom-111, 

Joe. 
ni,1-ba 
nom-ba 

In the 1st . pers. smg. gen. case mi,1-nu is also used perhaps to 
avoid confusion with Gutob ni11-nu, 'my'. The rest of the declension 
of personal pronouns follows the nominal declension. 

(ii) Like ·Gutob and Bon90, Parengi forms the acc. case of personal 
pronouns with the help of a prefix which is e- in Parengi and o- in 
Gutob and Bonc;Io. In this respect these languages agree with Khasi 
where the acc. prefix is ia-. But the practice of incorporating a 
pronominal particle to the verb to indicate the pronominal object is 
also found in Parengi which is a peculiarity of Sora and the 
northern Kol languages. It is absent in Gutob and Bon~lo. The 
pronominal particles used in lieu of the pronominal objects in 
Parcngi are : 

rst pers. -i11 2nd pers. -om 

The position about the 3rd pers. is not quite clear. In many instances, 
as will be seen below, the acc. pronominal form is also repeated 
though the pronominal obj. has already been expressed in the verb. 
Examples: m,,,1 eni,1 mojell-i,1, 'you told me'; e11i11 {amal modar-i,1, 
'you cut jokes with me'; luNa motayt-i,1 ki astt-{a motayt-i,1, 'will you 
give me the big one .or the small one?': 111Jubun oyai moru(m), legi­
om, 'yeskrday while you were coming, I saw you'; ifii0 mttmanit-ura 
mogulo,,-i,,. 'you called lllL' when I was bathing'; cni,1 adti"r-i,1• 'I 
was thirty' (lit. thirst 'to me'); lela11l-011t, 'I will rub you'; ~11om mi,; 
letantanr-om, 'I rubbed you'; 11ui11 c11i,1 motantanr-i,1, 'you rubbed 
me'; lesimor-om, 'I pinched you'; biyogi enom lesept-om, 'I will 
slaughter you tomorrow'; 111i,1 euom leabzi,1-0111, 'I saluted you'; eni,1 
non abzi,1-i(11), 'he saluted me'; kula4i, bobto,, lur-i,1 e11i,1, 'the tiger 
Was frightening me'; etc. 
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(iii) Possessive pronouns usually precede the noun ; e.g. mi'lnu 
alu'I, 'my house'; 11om-nu aya,1, 'your father'; etc. There is,. how­
ever, one instance on record where a pronominal morpheme having a 
possessive force has been suffixed to a term of relationship ; e.g. 'aya11-
nom' kuro,1 magi ki i,1ku, 'did you meet 'your-father' on the way or 
not?'. I can cite two more illustrations from my m·aterial where 
pronominal morphemes have been suffixed to a noun to denote a 
possessive sense ; e.g. 'mi'I babni,i' niiy rJa0 m<>ru-r-i11 , 'why did you 
pour water on 'my head'; · m,111 bab-nom' 111i11 ifli" lerutai, 'I will 
pour water on 'your head'.' 

(b) Demonstratives: The demonstrative adjs. are i~tr/i, 'this'; 
ari, 'that'; o, 'that far off'. They arc used before nouns irrespective 
of any gender. Thus, indi bubo,1, 'this boy': i,;4,i kuntf,a ravgan 
¢uku ki sa,1ai rJ,uku, 'is this hill near or for off?'; ari a,,oi donai, 
'bring that fowl'; ari guni ifa" ti,1ai litru, 'that girl. is carrying water 
on her head'; o ku~uf,an-111, (?) kula uyai, 'tiger came from that far off 
hill'; etc. 

Dem. pronouns are · formed by adding -n to the deictic particles 
stated above. Thus, indin, 'this one,'; min, 'that one'; on, 'that 
far off one'. The deicti~ base o- is also us~d in Desiya (i.e. the local 
Oriya dialect). 

13. Adjectives: In Parcngi attributive adjectives precede the 
noun they qualify ; and whC'ther used attributively or predicativcly, 
adjs. do not change. There are a few words used both as adjs. and 
verbs ; e.g. \ 

(1) asar, 'dried up' (adj.) 
asar-, 'to dry' (intr.) 

(2) gu0r, 'ripe' (adj.) 
gu"r-, 'to become ripe' (intr.) 

(3) bugar, 'broken', 'having a hole' (adj.) 
bugar-, 'to be broken' (intr.) 

The adjectival forms bugar and asar are derived from the intr. verbs 
buga-, 'to break' and asa-, 'to dry'. 

1 4- Adverbs: There is a suffix -kon used to fonn adverbs of 
quantity from adjs.; e.g. kulmn-krm, 'a little'; kukmt, 'little'; lub­
kon, 'much': lub, lup, 'big'. 

15· Numerals: Parengi numerals are: boi, 'one'; bii.g,- 'two'; 
yiig, 'three'; ungi, 'four'; monloi, 'five'; turgi, 'six'; gulgi, 'seven'; 
galgi, 'ten'. All of my informants used Oriya numerals for 'eight' 
and 'nine'. 
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VERBS 

16. Personal prefixes : The most important feature of Parengi 
conjugation is its employment of prefixes to indicate the person of the 
subject-a feature not found in other Kol speeches excepting Juang. 
In Parcngi the prefixes arc used only in the ISt and 2nd pers. verbal 
forms. They arc : 

1st sing. and pl. le- (or ne-) 

2nd sing. mo-

p!. be-

The prefix mo- has also been recorded in 2nd pers. pl. verbal forms. 
Third person is not indicated in the verbs. The pl. suffix -gi (or -gu) 
is used to form plurals of 3rd pcrs. and imperative 2nd pers. only. 
In other verbal forms number is to be understood from the subject. 

17. Tense particles: The most important tense particles are -t 
for the present-future, and -r for the past. They are generally found 
in the forms of -t-111 and -r-i,1, and -t-om and -r-orn in verbs where 
pronominal objs. of the 1st and the 2nd persons are incorporated. 
Elsewhere the tense-augments usually appear as -t-u and -r-u (in some 
verbs -t-e and -r-e) in the present-future and past tenses respectively. 

Thus, a complete form of a finite verb consists of a personal 
prefix + verbal base + (in some cases an anaptyctic vowel) + the 
tense particle + the pronominal objective suffix, or -u (-e) + in 3rd 
pcrs. P!• -gi (optionally). • 

18. Tables of conjugat1011: 

A. Object incorporated 
sim-, 'to pinch' 

Past tense 

I sing. and pl. 

2 sing. 

pl. 

3 sing. 

pl. 

le- sim-1,-r-i •1, 

le- sim-o-r-om, 
le- sim-u-r-u, 

mo- sim-1,-r-i,1, 
mo-sim-o-r-om, 
1110-sim-u-r-ll, 

be- sim-11-r-1,,, 
be- sim-o-r-om, 
be- sim-H-r-u, 

sim-o-r-u, 

sim-o-r-u- (gi) 



Present-Future 

r sing. and pl. 

2 sing. 

2 pl. 

3 sing. 
3 pl. 
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le- sim-tt-l-i'I, 
le- s1m-o-t-om, 
le- s1m-u-t-u 

mo- sim-u-t-1'1, 
mo- sim-o-t-om, 
mo- sim-u-t-u 

be- sim-u-t-111, 
be-• s1m-o-t-om, 
be- sim-u-t-11 

sim-u-t-u 
sim-u~t-11-(gi) 

Il. Object not incorporated 
(i) qa- 'to do' 

Past tense 

r sing. 
2 sing. 
3 sing. 

Present-Future 

r sing. 
2 sing. 
3 sing. 

le-4,a-r-u 
mo-r/,a-r-u 
<!a-ru 

le-tf,a-t-1, 
mu-4,a-t-u 
<!,a-t-u 

(ii) kir-, kin- 'to die' 

Past tense 

r sing. 
2 sing. 
3 sing. 

Present-Future 

I sing. 
2 sing. 
3 sing. 

le-kir-r-u 
mo-kir-r-11 
kir-r-t, 

le-kin-t-u 
mu-kin-t-u 
kin-t-u 

(iii) gur- 'to enter' 

Past tense 

r sing. 
2 sing. 
3 sing. 

le-gur-r-e 
mo-gur-r-e 
gur-r-e 

pl. le-4a-r-u 
pl. be-4,a-r-u 
pl. qa-r-i,-(gi) 

pl. le-4,a-t-u 
pl. be-4,a-t-u 
pl. <!a-t-u-(g1) 

pl. le-kir-r-u 
pl. be-kir-r-u 
pl. kir-r-u-(gi) 

pl. le-kin-t-u 
pl. be-kin-t-u 
pl. kin-t-u-(g1) 

pl. le-gur-r-e 
pl. be-gur-r-e 
pl. gur-r-e-(gi) 
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Present-Future 

I sing. le-gur-t-e pl. be-gur-t-c 
2 sing. mo-gur-t-e pl. le-gur-t-e 
3 sing. gur-t-e pl. gur-t-c-(gi) 

19. A List of Verbs: I have stated the principal scheme of 
conjugation in Parengi. The following verbs in our list conform to 
this pattern : 

a<Jfi0
-, 'thirst to be felt'; ab-solo-, 'to conceal (others)'; a~u/,in-, 'to 

play' (-re, -te); asa-, 'to dry' (intr.); iu-, 'to remove'; ir-, 'to jump'; 
ir-, 'to shake (tree, etc.)'; er-, 'to measure (grain, etc.)'; kir-, kin-, 
'to die'; ku11k1m-, 'to sing'; koko-, 'to sit'; gii0

-, 'to drink'; gar-, 'to 
cut' (tr.); gupa-, 'to make to graze'; gf,-, 'to plant'; gur-, 'to enter'; 
zi-, 'to bind';· jcuf,a-, 'to plaster', 'to repair'; <J,a-, 'to do'; 4,ar-, 'to 
laugh'; cJ,ay(i), 'to climb'; cf,i-, 'to finish' (intr. ); ta11ta11-, 'to massage 
some one else'; tokum-, 'to collect by sweeping'; tarsa-, 'to pull'; 
tur-, 'to cook'; dor-, don-, 'to take'; PiTJ-, 'fire to be extinguished'; 
ru-, 'to open (door, etc.)'; rii-, 'to pour water'; laba-, laban-, 'to press'; 
lur-, 'to understand'; lampen-, ·to fold'; sailu-, 'to scratch'; sim-, 
'to pinch'; sep-, 'to slaughter'; sur-, sud-, 'to arrive'; etc. 

20. Variations: Now I will point out a few variations to the 
above scheme. Some verbs take a past augment other than -r: 

(i) zcl- 'to say' and ziil- 'to lick', fom1 their past forms with an 
assimilated -l-; e.g. mi,1 lc-zel-l-u, •r said'; m.:i,1 mo-zel-l-i,1, 'you told 
me'; etc. The present-future tenses of these. verbs arc formed as 
usual with -t-u: le-zel-t-u, 'I will say'; mo-ziil-t-u, 'you lick'; etc. 

(ii) A number of verbs drop the -r in the past tense and the -11 

of -ru remains. For example, z·um-, 'to cat': lc-zron-u, 'I ate'; 
kuytan ::um-u, 'the cow grazed'; etc. Other verbs of this type ar~: 
tom-, 'to put'; u,i-, 'to swing' (impersonal) ; ti,;-. 'to pierce'; etc. 

In the case of mc,i- 'to live', -g- appears between the verbal base 
and the past augment -11; e.g. i,nn mc•r~-11-, 'hl' liv<'cl': 11n11 mcr;-111, 

'he lives', 'he will live': C'tc. 

(iii) A number of verbs ending in vowels us~· -i in the past tense ; 
e.g. gi- 'to sec'; mi,i lc-gi-i (or le-gi-v), 'I saw'; etc. Other verbs of 
this group arc: i- 'to go'; tai- (tay-), 'to give''; bai-, 'to send'; rciitci-, 
'to rub one self'; C'tc. All th<'q' verbs from thC' prl'scnt-futurl' tense~ 
as usual with -tu. 

21. Other patterns of co111ugation: In confonnity with Sora 
there is a suffix -ai in Parcngi which forms "'.erbs indicating motion 

r4-III-B 
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towards the speaker. Thus, i- 'to go': i-ai (or iyai) 'to come'; dor­
don- 'to take': dor-ai-, don-ai- 'to bring'; similarly tan-ai- 'to 
come out', 'appear'. In a few cases the -ai is used with transitive 
verbs ; e.g. buto,1- 'to be frightened': bobto,1-ai 'to frighten'; etc. 
Two other verbs with the -ai suffix arc ti,i-ai 'to carry on one's head' 
and pa,1-ai 'to carry with the carrying yoke'. This type of verbs 
has a slightly different scheme of conjugation. They form the past 
tense with -ai and the present-future with -tai Sometimes -i is used 
instead of -ai in the past tense (Sec §20. iii). An example of this 
type of conjugation: 

I sing. 

2 sing. 

3 sing. 

i-ai- ·to come' 
Past tense 

le-yai-ai, 
(le-uyai-ay, 
le-uvai-ay, etc.) 

mo-yai-ai 

iyai-a1, 
(oyai-ai, etc.) 

Present-Future 

le-yai-tai 

mo-yai-tai 

iyai-tai 
( oyai-tai, etc.) 

22. I have given an analysis of almost all the verbs collected by 
me. There are still some verbs which I have left out for the present. 
But they are not many. Some of these verbs will be found in the 
Parengi sentences used in this article as illustrations. In some intr. 
verbs past tense particle is not used. Thus, lc-b11to,1, 'I was afraid'. 
But I do not want to develop this point, because my material on this 
point and also on what I have said in §21, is inadequate. 

23. NEGATIVE VERBS: The neg. particle is -r- infixed between 
the personal prefix and the verbal root. Thus, ni,, le-r-4,ar-r-u, 'I 
djd not laugh'; ma11 enon mo-r-litjar-ttt, 'you will not make him 
laugh'; etc. In the case of verbs of the 3rd pcrs., or in cases 
of verbal forms where the personal prefix has not been used, 
negative is formed by prefixing ar-. Thus, non ar-uyai, 'he 
has not come'. Instead of giving paradigms to illustrate the 
neg. conjugation, I will quote a few more neg. sentences as 
examples of neg. verbs: mit1 dunom-gi le-r-ji-ru, • I did not tie the 
cows'; eni11 mo-r-san-i,1, mi11 duktai, 'do not drive me away, I will 
stay'; kuq,0,1 ar-pi11i-ru, 'fire was not extinguished'; kuq,011- <!i mo-r­
pi,1ai-y, 'you did not put out fire'; mil/ i1J,4,in-ba le-r-takin-tu, 'I will 
not kill it'; eni,1 ar-aqa0 -i,1, 'I was not feeling thirsty'; mitan' mi11 
kurta ali,1 le-r-tf,ayi-tu, 'today I will not ride on the horse ; nongi 
ar-kun-kun-tu, 'they do not sing'; etc. 
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24. CAUSATIVES: Causatives are formed by prefixing ab- to the 
verbs. Thus, gii. 0-, 'to drink'; ab-gii.0

-, 'to give to drink'; solo- 'to 
hid oneself': ab-solo-. 'to conceal some one else'; lur-, 'to understand: 
ab-lur-, 'to make to understand'. 'to console': etc. 

In a few dissyllabic roots, the causal formative appears to be 
infixed between the two syllables; e.g. buto,1-, 'to be afraid': b-ob-to,1-, 
'to frighten'; buga-, 'to be broken': b-ob-oga-, 'to break'; etc. 

There is another causal formation with a(v)-; e.g. er- 'to measure': 
av-er-, 'to make to measure'. It may be compared with the Kurku 
causative prefix a-. 

Other prefixes to form causal verbs are: li-; e.g. <!,ar-, 'to laugh': 
li-<!,ar-, 'to make to laugh'; ta-; e.g. kir-, kin-, 'to die': ta-kin-, 'to 
kill'; etc. 

25. CoNDITI~AL VERBS: In order to form conditional verbs, a 
particle -¢en is suffixed to the root. The neg. of conditional verbs is 
formed in the usual way stated above. Examples · of conditional 
affirmative and neg. verbs: mii11 ui-ef,en (or mo-ui-ef,en) bile11 leitu, 'if 
you go, we will go'; mii,1 ar-ui-ef,en mi11 zi lerui, 'if you do not go, I 
will also not go'; mi,1 legii. 0-4,en aka non gii. 0 tu, 'If I eat he will also 
cat'; l'-011 ar-ga"-cf.en mi,1 le-r-gii", 'if he does not eat I will not eat'; 
ma,, mo-zel-<!,e1t mi,1 c_l"ar-tai, 'if you. say I will hear'; nuz,1 mo-r-zel­
<!,en, 'if you do not say'; etc. 

We have given above examples of conditional verbs in the 
present and future tenses only. The conditional past and the corres­
ponding past potential verbal forms arc not available in our material. 
In Sora a similar conditional suffix (-¢en) is used in all the three 
tcn~cs, past, present and future ; e.g. aman gu-len-den ittai-bedi,1, 'if 
you had invited (him) he would have come'. Gutob and Bon90 
conditional suffix -(je,1 is also used in all the three tenses under 
discussion. 

26. IMPERFECT oa PROGRESSIVE VERBS: The auxiliary verb used 
in the present progressive tense i~ !rm, (loru), and ordinarily the per­
sona) prefix is added to it. The principal root which fom1s the first 
member of the compound end,; in -u or -,m in a number of verbs. 
Examples: 11011 mita0 an ku~tef,em tok1111t-u litru, 'he is collecting paddy 
today'; ni,1 donai le-lum, 'I am bringing'; miitJ donai moluru, 'you 
are bringing'; mi,, do,m le-lum, 'I am taking'; ma11 donit moluru, 
'yon are taking'; 11011 do11u luru, 'he is taking'; tariOtJ<Ji zal1t lttm, 'the 
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calf is licking'; a,1oi r!,ummu luru. 'the fowl is pecking'; bo,1tel zu,n_
1
, 

lurtt, 'the buffalo is grazing'; tutom ir-nu luru. 'the drum is soundinR'; 
suk-tf.i kindrein lzme, 'the wheel is revolving'; etc. 

In the past progressive tense leku- 'to stay', is generally used as 
the auxiliary verb. Thus, mi,1 ledorai leku. 'I was bringing ; mii,

1 
modorai leku, 'you were bringing'; non dorai leku, 'he was bringing'; 
etc. The auxiliary verb 'luru' is also used in the past progressive 
tense. This point is not yet clear to me. For the employment of 
luru-, 'is' and 'lektt', 'to stay' as auxiliary verbs in the present pro·­
gressive and the past progressive tenses respectively, compare the usage 
in Desi Oriya ; e.g. mui iinsi-y,"ise, 'I am bringing'; mui ante roilus 
(or anitlas), 'I was bringing' (lit. 'I bring-staying'). 

27. PERFECT TENSE: The real word for the verb 'to be' is, how­
ever, ¢ttk- which has t\\"o forms, q,uk- and r!,zekai-. It is the first 
one +-u, that is used as the auxiliary verb in perfect tense. In the 
present perfect the principal verb is in the present tense, and in the past 
perfect it is in the past.. Examples: kin(la bori i ¢uku. lit. 'flood has 
come to the river'; biibo,1- 4i mii,1nu asie,1ho zeyai-ai <f.uku, 'the boy 
had gone to your house'; m"i,1 enon da 1s baras ama,, legi-i ¢uku, 'I 
had seen you ten years ago ; mii,1 tigay moiy mukre (?), 'where had 
you gone?'; etc. 

The present perfect tense is more often expressed by simple past 
forms. 

28. CONJUNCTIVES: Conjunctive praticiples arc formed by adding 
-¢tt to the root which when ending in a consonant, takes an anap­
tyctic vowel. When the principal verb is in the past tense, the 
conjunctive verb is also optionally used in the· past. Examples of 
conjunctive verbs from Parengi: da 1s baras le-leku-4,tt leyaiai, 'having 
stayed there myself for ten years I came back'; ma,1 mo-ga0-q,1e 

bubo,1r!,va11 abga 0
, 'having taken food yourself give food to the boy'; 

kuytan irru-¢1, uyi, 'having jumped the cow fled'; gzmi<!i rira,1ba 
knkoru-q,u dam, lune. 'having been seated OJl the raised platform the 
Kiri is watching (the field); bubu,1q.i araba sw1te-~ltt kirr1,. 'the boy died 
having fallen from the tree'; etc. 

29. htPERATfVES: (a) Verbal bases (the fut. base in case there 
arc alternates) arc mostly used as the 2nd pers. imperative forms. 
Thus, tay, 'give'; abg,i0 'feed'; re,1, 'fill'; pal/ai, 'carry with carry­
ing yoke'; ti11ai, 'carry on head'; lampe11, 'fol<l'; ta",1, 'pound'; tom, 
·put'; donai. 'bring'; oyai, 'come'; ti,,, 'pierce'; sim, 'pinch'; z111n, 
'drink'; ru, 'pour'; tarsa. 'pull'; t1ir. 'conk'; (l«r, 'laugh'; etc. 
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A number of verbs add -ii, (or o) to the base (fut.) to form impera­
tive mood. Thus, don-fi, 'take'; <J,uk-ii, 'stay'; y-u, 'go'; bobog~i­
'break'; jor-.:"i, 'repair'; etc. 

The verb iu-, 'to remove', takes -lii, and ·koko-, 'to sit' and u,1-, 
'to swing', take 11-ii in the imperative mood: ite-lii, 'remove away'; 
koko-nii, 'sit down'; w 1-11a, 'swing'. There is a vocative or emphatic 
particle -4,om added to the imperative verbs; e.g. yu-<f,om, go, oh you, 
similarly koko11ii-<J,om, uyai-<J,0111 ; etc. lt can also be used with non­
imperative forms e.g. mita 0 a11 ta,,tai-<!,om· ku114em, 'to day we must 
pound paddy'. 

(b) The pl. suffix -gi is generally used with the 2nd pcrs. impera­
tive forms: ta 0 a,,-gi (or -gu), 'you all pound paddy'; yv-gi, 'yon all 
go'. 

(c) The neg. imperative is fanned by prefixing mor- which is the 
neg. fonn of the 2nd personal prefix (mo-r); e.g. mor-yi, 'do not go'; 
mor-abgii.", 'do not feed'; 111or-ta"a,,. 'do not pound'; 111or-nyai. 'do 
not come'; etc. 

30. INFINITIVES: (a) Infinitive verbs are formed by adding -nu 
to the base (fut.): Vik git 0 nu oyai ef,uku, 'he has come to eat boiled 
rice'; bile,1 mi:i,1 ba"ator koraput gi-ntt leuitu. 'we wil] go with you to 
sec Koraput'; etc. · 

(b) The infinitive suffix -1111- 1s abo addccl to form participial 
adjs.; e.g. bile,,zt zel-1m same, 'the story told by us'; ma,1 motay-e-nu 
garik', 'the money you gave'; mi,1 letayc-nu garik' eni,1 tay, 'pay me 
back the money I gave vou'; a,1oi mc,,-111, luru, 'the fowl is alive'; etc. . . 

JI. VERBA!. NouN: There is only one example of a verbal noun­
available in our material; it is ta"a,;u: kuncfem ta"a,1-u rfiru, 'prmncl­
ing of paddy is finished mi,, kuiief,cm ta"a,r1t lc~firu. 'I finished 
pounding of paddy'. 

32. C.oNCLUSroN: I havc- c.liscusscd above the important points of 
Parcngi grammar about which very little was known so long. Doubts 
have been expressed in many quarters whether tlw Southern Kol 
languages still pos~css sufficient :\Iuncla characteristics to be classed as 
a member of thc- Kol spl'cch-community which is best represented, 
according to this school of philologist~. by the Khcrwari group ot 
languages. It is true that the Southern Kol languages arc simpler 
from the point of view of grammar, but whether we should ascribe 
the whole of it to Dravidian and Aryan influenrcs is still a moot ques-
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tion. A full study of the Southern Kol languages will be fruitful in 
more than one ways. Firstly, the results of these investigations will 
enable us to judge the position of the Southern group in the Kol sub­
family. We have to decide whether the Southern Kol languages are 
derived from the s?.me proto-Kol to which Santali and Mundari with 
their numerous dialects, owe their origin. 

Then there is the problem of the Austro-Asiatic family of 
languages. Schmidt postulated the theory of an 'Austric' family of 
languages, which was acc~pted by Sten Konow. But the theory has 
been challenged by many scholars. The Southern Kol languages may 
throw some new light on the question of an 'Austric' family of 
speeches. The southern Kol languages may raise and solve other 
problems as well, related to Indian languages and culture. I there­
fore present this short account of a new Kol language of the Southern 
group, in which I have tried to squeeze in as much material as 
possible. 
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FIELD-NOTES ON NAHALI 

By 

Sudhibhushan BHATTACHARYA, CalC1Ltta 

1. In the Linguistic Survey of India, Vol. IV, Nahali has been describ­
ed as a mixed language having a Munda speech allied to Korku as its base, 
with borrowed elements from Dravidian and Indo-Aryan. The Munda, 
Dravidian and Indo-Aryan traits are unmistakable in Nahali. But if we 
analyse the inadequate material published in the Linguistic Survey of India 
on this speech, a good number of forms will be found in it which cannot 
be called Kolarian, Dravidian or Inda-Aryan. Some scholars are therefore 
not prepared to accept the theory of a Kolarian base for Nahali and are 
very much inclined to trace in those unidentified traits the remnants of a 
lost family of speeches which was . spoken in India in pre-historic times. 
Unfortunately, the nature and extent of this unidentified element in Nahali 
could not be ascertained from the insufficient data available on this speech. 
It was therefore felt that fresh material should be collected on Nahali to 
aid a solution to this problem (Robert SHAFER, Ethnography in Anci.ent India, 
1954, p. 13 ; T. BURROW, The Sanskrit Language, p. 376). 

In 1954-55 I undertook a survey of the Kolarian languages under the 
auspices of the Department of Anthropology, Government of India, which 
is at present the only Institution fu India to offer facilities for the study of 
obscure tribal tongues. In course of my field-work in the Burhanpur tahsil, 
Nimar, I luckily came across a few Nahali-speaking Nahals through the 
kind help of Shri Dasarath PATEL of Kanapur village. I studied the speech 
from those informants for a short time. The main object of this paper is 
to make available this new material on Nahali to those scholars who are 
interested in this problem. 

2. According to the Census of 1951, only 1196 persons speak 'Nihali' 
in the 3 districts of Nimar, Amraoti and Buldana. The Nahals have been 
'mentioned in old documents as hill robbers', and appear to be an ancient eth­
nic group of Western India, now concentrated in Khandesh. They may be 
tentatively identified with the ancient tribe called Nahalka mentioned 
!° Pa~a Pur~a (II. 27, 42-3) as an off-shoot of the NL?ada~, who were 
settled m the hills and forests', and were 'addicted to vices'. It is interest• 

ing !o note that the Korku and others call these people by the name of 
Na~a.l: but the people themselves use a different nomenclature, viz. Kalto, 
to oes1gnate their group. 
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3. I have seen that the Korku consider the Nahal to be an 'inferior 
section of their tribe. In a Korku folk-tale recorded by us the Nahal have 
been characterised as an inferior type of people addicted to vices and cow­
killing. The Nahfil clan-names, collected by us, are: Kakri (cucumber), 
Jambu (blackberry), Boy or Jhara (grass), Cokob' (leaf of tree), Joppo 
(water), Cicca (tamarind), ':fota (maize), .Qhapri (bank of river), Kolya 
(fud), and Chocho (kind of fruit). Most of these clan-names have also been 
found among the Korku. The Nahfil now-a-days live mostly in a region 
that lies contiguous to the West and South-west of the Korku tract. Apart 
from their connection with the Korku, they also appear to have some rela­
tion with the Bhil, for the reason that they are also counted as an inferior 
section of the Bhil of Khandesh (R. E. ENTHoVEN, The Tribes and Castes of 
Bombay, Vol. I, 1920, p. 174). The Nahfil tract lies in-between those of the 
Bhil and the Korku. It will be an interesting study to find out the exact 
relationship of the Nab.al with their two great neighbours. From a study 
of.the Nahali speech we can only find out the Korku and Kolarian traits 
i-11 it. But in the absence of any precise knowledge about the original 
language of the Bhil, it will not be possible at the present stage to ascertain 
the Bhil element in Nahfili. We. are giving below a short account of this 
speech in the hope that competent persons will analyse the material to find 
out the different elements contained in it. 

4. Nahali sound-system essentially agrees with that of Korku. The 
vowel length is of lesser importance in this speech which is a characteristic 
feature of many Kolarian tongues in contradistinction to Dravidian and old 
lodo-Aryan, A tendency to diphthongise or split up a long vowel can be 
noticed in Nahfili. Examples are ko- (kuo-) 'to bring', ki5r- (kuor-) 'to 
take away', jo (juo) 'I', 1-epta 'honey', 'ienken 'will go', klinti (kta.nti) 'for', 
'for the sake of', etc. The a is a low, fronted sharp vowel which occurs as 
equivalent to Sk. a in most of the non-Aryan speeches of central and southern 
India. Nasalization of vowels occurs mostly in respect of a, e and o, but 
is not very frequent. The Linguistic Survey of India has given the Nahali 
word for 'head' as peng, but the form collected by us is pei. 

5. The varition in the pronunciation of a dental and retroflex t and d 
is noticeable in Korku and Nahali which perhaps indicates the existence of 
alveolars in those speeches, now disintegrating due to the influence of modern 
lndo-Aryan; cf. Nahali dud, <Jug, 'milk', Korku khiti., khiti 'field', etc. Checked 
consonants are less frequent in this speech than in Korku: Nahali jil1Jguij' 
'earthworm'. The glottal stops, heard in many Kolarian speeches, are not 
fo~d in Nahfili and Korku. The aspirate stops and voiced h are pronounced 
with greater ease in Nahali, which perhaps indicates that the Dravidian traits 
to be found in this speech are less fundamental. The only sibilant is dental 
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in Nahali. But a sibilant is often changed to palatal affricates c, ch, two 
frequent sounds of this speech. Thus, Nahali chocho 'a clan-name': Korku 
soso 'id.'; Nahali manco, mancho 'man': Sk. man'U{lya; Nahali vorcho 'year': 
Sk. var,$a ; etc. 

6. Consonantal sandhi plays an important part in Nahali. Thus arif,o, 
arJ-<J,o 'tree', jilTJguij' 'earthworm' + pl. ta = jilTJguitta. This change is more 
evident in Nahfili conjugation; for example : q,elem-be 'drink (Imperative)', 
biji q,elen 'do not drink', q,elen-i 'did not drink', dele1Jka (or t!,elenka) 'is 
drinking', etc. But Korku is very liberal in permitting clusters made of 
different types of consonants. Vocalic variations also occur in Nahali. But 
there is still much confusion in this matter. 

7. The unidentified elements in Nahali are more visible in the struc­
ture and lexical material of this speech. It has 3 numbers, singular, dual 
and plural, but exclusive and inclusive forms are not distinguished in it. 
The dual and plural suffixes are added only to animate objects as in Korku, 
but the suffixes for dual and plural in this speech are ihtel (or hitel, tel) 
and ta, respectively, which come no where near the Kolarian, Dravidian or 
lndo-Aryan suffixes denoting number. Examples of dual and plural fonns 
from N ahali : 

kol 'woman', dl. kolhiltel; mancho 'man', dl. manchihltel; miiv 'horse', 
dl miivihltel; kalto 'a Nahal', dl. kaltihltel, etc. The corresponding pl. forms 
will be kol-ta, man-ta, miiv-ta and kalitta. 

An -l suffix has, however, been recorded forming the pl. of the 3rd 
person pronoun. Thus, etey 'he', ittel 'they two', etla 'they'. There is an -l 
pl. suffix found in many Drav. languages. 

The first and 2nd person plural (and also dual) forms are tyeko and 
r..eko; cf. tyeko gita, bommoki 'we two are brothers', neko gita bommoki 'you 
two are brothers'. This ko is obviously the Korku pl. suffix -ku found in 
many other Kolarian speeches. The word bommoki is difficult to explain. 
It may be derived from a Nahali word whose cognates are found in Ko:rku 
as bokeya, in Juang as b jk, in Mundari as boko, meaning 'younger brother', 
with an infixed -mo- denoting dual number; cf. Gadba biiyalJ 'brother' 
bihniyaTJ 'two brothers'; bii.lon 'sister', bfimulon 'two sisters'. ' 

8. There are some peculiarities in the declension of Nahfili nouns and 
pronouns. Many nouns are found to end in -6. Thus, mancho 'man' palco 
' , b - ' son, ologo 'bear', q.,alJgo 'branch of tree', pii,co 'five', kiimo 'work', etc. A 
similar -o is found in Korku; e.g. koro 'man', but the pl. is kor-ku· rojo 
'daily', meghniitho or mailJnatto 'a Korku god identified by some K.orku 
with Meghanatha, son of RavaQ,a'. 
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9. The same suffixes are found to be used for the accusative and 
genitive, and instrumental and locative in the declension of nouns and 
pronouns in Nahali. The cases will therefore fall under the following four 

heads: 

Cases 

Acc. and Gen. 
Instr. and Loe. 

Dat. 

Abl. 

Suffixes used 
-n, -na 
-ki (-ke) 
-ke (-ki, -ge) 

-kon 

10. The Nahali word for 1st person sing. is jo 'I' which form is found 
to be used only in the nominative. In other cases elJ is used which is 
perhaps related to in, ii) 'I', used in many Kolarian languages including 
Korku. This el) and 2nd person sing. ne and pl. la- are found to take oblique 
increments -g, -n and -Z, respectively, before taking the case-formatives. 
Thus, eTJ-g-e-n arabe 'see me', etey ne-n-en araka 'he sees you (sing.)' juo 

lii-l-a-n araken 'I will see you (pl.)', etc. 

11. The different cases in Nahali are illustrated below: 

(i) Accusative and Genitive : -n : etlam peteki 'make them sit' (for 
the change of -n to -m in etlam see § 6), heren ctivgoki 'frighten this person', 
backaren biji iipaeTJ-kama 'do not make the child weep', cortan cekibe 'catch 
hold of the thieves', iti manchon maw;iibe 'tell this man', etc. 

il)gi-n avar 'our house', an manta-n avar 'other mens house', ete-n 
ayrere 'his mother', bai.-n kokhor 'sister's fowl', etc. 

-na: etey iTJi moth jen-na araken 'he will see us three persons', etla 
i1Jgin-na ciivgo-kamai 'they frightened us', here-na kattokka paiJ,a.be 'beat 
this person to death', ne ete-na arthiki 'you make him weep', juo etey-na 
avar-lcon bi-kamai 'I turned him out of the house', etc. 

kol-na kupra 'wife's cloth', etey-na kollere 'his wife', tyeko-na aba 
'father of us two', han nani-na avar 'whose house is this?' ho mancho-na 
abare 'that man's father', eTJge <!,ai-na palcure 'my elder brother's son', etc. 

The genitive -a found in Korku and many other Kolarian languages 
can also be traced in Nahali. But it appears that -e is used in the sing. 
and -a in the pl. in this speech. Thus, eTJ-g-e atho 'my husband', 
eTJ-g-a avar 'our house', ne-n-e palco 'your (sing.) son', lii-l-a kokhor 'your 
(pl.) £ow I', etc. 

A possessive case can also be formed in Nahali without using a 
suffix. Thus, a<J,<!,o kajar 'top of the tree', ne rupya 'your rupee', etc, 
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(ii) Dative: In Korku -ke and -ken are used both in acc. and dat. 
But in Nahfili -ke (-ki) is found only to form the dative case. Thus, elJ-g-ke 
ma 'give me', etey-ke bebe 'give him', elJ-g-ke niilJ koyi 'what have you 
brought for me?', niini-ki beken 'whom shall I give?', elJ-g-ke ciito piiti 'I felt 
hungry, lit. hunger came for me', ne-ke bi ca.to piiti 'you were also hungry, 
lit. hunger came for you too', etc. 

A stray form has been recorded in our material in which kiiinti has 
been used as a postposition to denote a dative idea ; e.g. hin mancho-kiiinti 
11iin koyi 'what have you brought for this man?'. Kiiinti or kiinti is also 
used to form infinitives of purpose: e.g. ara-kiinti 'to see', tye-kiinti 'to eat', 
etc. 

(iii) Instrumental and Locative : -ki : cakoto-ki a,#o beribe 'cut 
wood with axe', junu-ki cakhavbe 'sweep with broom', mochor-ki cuttibe 
'pound with pestle', etc. 

i biya-ki kalto bete 'there is no Nahal in this village', hin-ki niin jere 
'what has happened at this place?', ai;I4o-kajar-ki 'on the top of the tree', 
gham-ki kupra jeldi. patarka 'cloth will be dried up soon in sunshine', etc. 

In c},01Jgor-ke erka 'going to the hills (for wood)' the implied dative 
idea ('for wood'} is more prominent than the locative sense expressed in 
'to the hills'. 

(iv) Ablative: -kon: a<M,o-kajar-kon 'from the top of the tree', hin­
kon ~ger 'remove from here', etc. 

In Hindi -se is used both in instr. and abl., which has perhaps influenced 
the following formation in Nahali: 

eTJge-kon i klimo bekkamay jere 'this work will not be done by me', 
i mancho-kon jereka 'it will be done by this man'. 

12. In many languages in India kinship terms are inflected to show 
the person of the possessor. This trait has a very wide distribution in 
India and is found in the Kolarian, Dravidian and Tibeto-Burman languages, 
and also in Burushaski (see M. B. EMENEAU, "Dravidian Kinship Terms", 
Language, Vol. 29, No. 3, 1953). In some Kolarian languages terms denoting 
limbs of the body and those denoting articles of material culture are also 
inilected to show inalienable possession. In Nahali and also in Korku the 
kinship terms are inflected, but these terms take the suffix only when they 
stand in relation to a 3rd person. Thus Nahfili elJga aba 'my father', but 
eteyna aba-re 'his father'. The inalienably possessed kinship morpheme for 
the 3rd person is -re in Nahfili and Korku, -ro in Juang, -g.,e in Gadba and 
J:)ir;ley, -r;loi in Parengi and -te in Santali and Mund-:iri. The Nahali kinship 

32 
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terms are of a highly classificatory type. Even opposite sexes are sometimes 
expressed by the same word in this speech. 

13. The most important feature of Naha.li conjugation is its simplicity. 
Verbal ideas are expressed mostly with the help of separate words. Nouns, 
adjl•ctives and adverbs are not often used as verbs in it as is done in Korku 
and other Kolarian languages. The nwnber and person of the object and 
subject are not shown in the verbs in this speech. In this matter Nahali 
differs particularly from the Kolarian tongues most of which are noted for 
their complicated verbal system. A Nahali verbal form consists only of 
the base and the tense particle, at times glides or union vowels intervening 
between them. 

14. The following tense particles are used in this speech : 

(i) -ka - to form Habitual Present and Present Imperfect tenses. 
Examples are : q,hor boy tye-ka, jo chokra tye-ka 'cow eats grass, I eat 
braad', etey di.naka ara-ka 'he sees every day', etc. 

corto dokco-ka 'blood is coming out', jo c;loQgorke er-ka 'I am going 
to the jungle', manta a<l4,o beri-ka 'men are cutting wood', backar apa-ka 
'the child is weeping', ne ciivgo-ka 'you are being frightened', etc . 

• 
(ii) -ken - to form future tense. Examples are: ara-ken 'will see', 

paq,a-ken 'will kill', cakhav-ken 'will sweep', ola-ken, 'wi.U be wet', cakha-ken 
'will ascend', etc. 

The Present and Future tenses are usually distinguished in this speech, 
although the Present tense particle -ka is sometimes used also to form the 
Future tense. Thus, jalu-ka 'will descend', pete-wa 'will sit', kama-ka 'will 
do work', tye-ka 'will eat', etc. 

(iii) -i (-y, -yi) -to form Past tense. Examples: bett-i 'died', pcuf,a-i 
'killed', cakhav-i 'did sweep', cakha-i 'did ascend', ola-yi 'became wet', ciivg-i 
;were (was) afraid', kama-i 'worked', cutti-yi 'pounded', arJ,ik-i 'was burnt', 
etc. 

(iv) -(y) a, - (y) e-to form Past tense. Examples: ara-ye 'saw', tiye-ye 
descended', cyo-ya 'urinated', otti-ya 'pulled out', ghata-ya 'searched', icha-ya 
•pinched', etc. 

The Linguistic SuTvey of India has suggested that kadine or kedine 
is a suffix to form Present Definite, which is perhaps wrong. The word q,an 
is used in this speech, as in Korku, as an auxiliary verb in Past Progressive 
and Past Perfect : cf. Hindi tha.. Thus, ara-ka <!,an 'was seeing' and ara-ka­
~a ni 'had seen'. 
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15. The Korku method of pronominalising the verb to form transitives 
nnd causatives are not found in Nahii.li. The method of using special affixes 
to form transitives . and causatives which is followed in many Kolarian 
speeches and also in most of the Dravidian languages, is also not adopted 
in it. The usual practice to form transitive and causative_ verbs in Nabali 
is to add the root kama- 'to do' with the base of the principal verb. The 
two verbs form one unit which follows the conjugation of the latter. Thus, 
cokob patar-i 'leaf dried', but jo elJge kolna kupra patarkama-y 'I dried my 
wife's cloth'; joppo raban-ken 'water will become cool', etey joppo rabankama­
ken 'he will cool water'; poyye aphir-ke 'bird is flying', ne aphirkama-ke (ka) 
'you are making it fly'; jalu-ya 'descended', jo etlan jalukama-y 'I made them 
descend'; similarly, kherikama- 'to pull', golakama- 'to heap', etc. 

Sometimes a different word is used to denote a transitive or causative 
idea. Examples are: bi- 'to rise', ocol- 'to lift'; aiJ,ik- 'to burn (intr.) ', otti­
'to burn (tr.)'; apa- 'to weep', arthikama- or apaelJkama- 'to make to weep'; 
betto- 'to die', paiJ,a- 'to. kill', etc. 

16. Second person Imperative singular and plural verbs are mostly 
formed by adding -be. Thus, uri-be 'kindle (fire)', ghata-be 'search', bi-be 
'rise', be-be, 'give', mer-be 'play', cana-be '<lance', etc. The transitive and 
causative verbs which are compounded with kama- 'to do', are exceptions, 
for they use -ki to the base to form the 2nd person Imperative. Examples 
are: ketto-ki 'put out fire' (future tense, kettokamaken), eger-ki 'remove' 
(future tense, egerkamaken), 4,eleo-ki 'make to drink' (fut. tense, 

«;leleokamaken), pete-ki 'make to sit' (fut. tense, petekamaken), etc. 

The suffixes -ye and -ke have also been used in a few verbs to form the 
Imperative. Thus, ulta-ye 'fall', ola-ke 'be wet'. The 2nd pers. Imperative 
of iyer- 'to go' is eiJ.e, and that of piifo 'to come' is piya. It is found that in 
most cases the 2nd pers. Imperative ends in an -e which may be related 
to the Korku Imperative suffix -e. 

17. The formation of negative verbs has the same variety in Nahii.li 
as is found in many Kolarian speeches, particularly Korku. The negative 
word in Nahali is bete 'there is not' 'it is not', which is sometimes changed 
to betel, betela, hey betela, etc. Thus, etey hitiki hey betela 'he is not here', 
hoti paray11ki jappo betela 'there is no water in the river', hi avarki mancho 
hey betel 'there is no man in the house'. The negative of Imperative verbs 
is formed by using biji, bij bic, etc., before the base of the verb. Examples: 
bic ciivgo 'do not be afraid', biji ko 'do not bring', biji piito 'do not come' 
biji iyer 'do not go'; bij anci 'do not select', bij jalii 'do not descend' bij 
u<l,i 'do not rub', etc. The negative word usually precedes the verbal fo~: 
but in one instance it has been found following the verb : katam biji 'do not 
be silent'. Transitive and causative verbs which usually form the affinnative 
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Imperatives by suffixing -ko (see § 16) adds an extra element -ka to the root 
in the negative forms. Thus, biji pete-ka 'do not make to sit', biji gola-ka 
'do not heap', bij jalu-ka 'do not make to descend', etc. In the remaining 
verbs the real base of the verb is found to be used. 

In forming the negative of past tense hot, hoc, hop, hok, etc. are used 
before the verb. Examples are: hot paga 'did not kill', hoc ciivgo 'was (were) 
not afraid', hok kor 'did not take', hop puri 'did not send', hoc cakha 'did 
not climb up', hot jalu 'did not descend', hoc jaluka 'did not make to descend', 
eJJke ciito hop piito 'I did not feel hungry' etc. It appears that consonantal 
sandhi does not always take place in Nahali. 

In the formation of the negative of rest of the simple tenses bikil, 
bek, bac, etc. are found to precede the verbal base. Thus, bikil betto 'will 
not die' 'is not dying', bikil parJ,a 'will not kill, etc.', bikil cakhav 'will not 
sweep', ciito bep pii,to 'hunger will not be felt', bibil kotto 'will not beat', bac 
cll.vgo 'will not be afraid', bek kor 'will not take', bikil jaliika 'will not make to 
descend', etc. 

18. The use of inflected conjunctives is a peculiar feature of many 
Indian languages. All the Kolarian languages, as far as I have seen, can 
now form conjunctive participles. But while -.vorking on many of them 
I noticed that the informants sometimes prefer to split up the sentence with 
a conjunction to avoid a participial formation. It may be a native element 
of this speech-family which is borne out by the fact that in Korku and 
Nahali the conjunctives are formed by adding -rJ,o which means 'and'; cf. 
Nahali jo tye-rJ,o pii,ti 'having eaten I have come'. 

19. The search for native elements in Nahali is generally confined to 
its lexical material. But the fundamental points of the structure of a speech 
may also be of some help to us in this matter. I have therefore given above 
a short summary of Nahali grammar which, I hope, will be taken into 
account in determining the real affiliation of this speech. A short voca­
bulary of Nahali, collected by us, will now follow. 

1. akhang.i 'finger' (cf. Sk. alJgustha 'thumb'), 2. aginbi- 'to perspire' 
(cf. Korku; Sk. agni 'fire' 'heat'), 3. agri- 'to shut' (cf. Sk. argala 'bolt of 
door'), 4. a!Jgarako 'shirt' (Sk. aTJga-rak.<Ja-): 5. aTJgub- 'to yawn' (Korku; 
Sa. a TJgop' 'id.'), 6. a TJgluij- 'to. bathe', 7. accha 'good' (Hi.), 8. achuc;l- 'to 
hang something', 9. aji 'husband's younger sister' (Sk.), 10. anci- 'to select', 
11. a<!,ek- 'to burn (intr.) ', 12. ar<;lu, a<;lc;lo 'tree' (cf. Par. ara; Sk. daru 'tree'), 
13. arn;Ia 'bad', 14. an 'other' (Sk. anya 'id.'), 15. aphir- 'to fly' (Korku; San. 
apir- 'id.' etc.), 16. aphir-kama- 'to make to fly', 17. aha, ha 'father' (oc­
curs in many Drav. and Kolarian languages of central India), 18. ay 
'mother' (Sk. iiryii-), 19. ayi below', 20. ara 'to see', 21. anti 'for', 
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2,2. a.pa- 'to weep' 'to cry', 23. apael)kama- 'to make to cry', 24. apo 
'fire', 25. a.rthi- 'to make to weep', 26. avar 'house' (Sa. orak', 
Mu. ora, Korku ura 'id.', etc.), 27 a.tho 'husband' (Korku q,hotha 'id.'), 28. 
iyer-, e<;l- 'to come', 29. i1Jga 'here' (Korku), 30. icha- 'to pinch' (Mun4ari 
icha- 'id.', etc.; cf. Go. kiccana, 011. kisk-, Kui kisa 'id.', etc.), 31. itiki 'here', 
32. iti;el 'they two', 33. imni- 'to be', 34. ira- 'to cut with sickle' (Korku, Sa, 
Mu., etc., ir- 'id.'), 35. ir 'two (fem. neut.)', irar 'two (masc.)' (Dravidian­
see EMENEAU, Kolami, p. 198, vocable No. 302), ir-jen 'two persons' (Sk. 
jana 'person'), 36. ilur 'husband's younger brother' (Korku ilur, Mu. iril 
'id.'), 37. ugaen- 'to remain' 'live', 38. ugar- 'to open' (cf. Sk. udghiitana 'id.'), 
39. uQi- 'to rub' (Korku ureq,- 'id.'), 40. uman 'to measure' (Korku), 41. uri­
'to kindle', 42. u-ra- 'to rise' (cf. Hi. uth- 'id.'), 43. ulta- 'to fall', 44. eger- 'to 
remove', 45. elJger 'burning charcoal', 'fire' (Sk. a1Jgara 'id.'), 46. ete, etey 
'he', 'that person', 47. e<;Iugo 'fly' (Korku ruku, Par. aroi, Gad. uroy, Mu. 
roko, Semang roai) , 48. er- (iyr- 'to go' (Par. iai-, So. iy, yir 'id.') .. 49. ocol­
'to lift', 50. oti 'that', 51. otti- 'to pull out' (cf. Ta. oti 'break off', 
etc.; see EMENEAU, ibid., p. 227, No. 619), 52. oc;lov 'buffalo', 53. 
oyja- ( oyjakama-) 'to carry on head' (Korku), 54. oro millet' (Korku), 
55. orta- 'to return', 56. ortak- 'to be lost', 57. ovari 'son's wife', 
'younger brother's wife' (cf. Hi. bouhiiri 'id.'), 58. otho 'chin' (Sk. o?Pha 'id.'), 
59. ora 'air', 60. ola- 'to be wet', 61. olakama- 'to make wet', 62. ohan 'mortar', 
63. kakheylJ- 'to comb hair', 64. kaka 'mother's younger sister's husband', 
'father's sister's husband' 'father's younger brother', 65. kaki 'father's younger 
brother's wife', 66. kakri 'cucumber' 'name of a Nahal clan', 67. 
kaggo 'mouth', 68. kajar 'tcrp of 'something', 69. katan- 'to be 
silent (Korku), 70. katto- (kotto-) 'to beat' (cf. Mu. kutao 'id.'; 
may be a Drav. word: Ta. Ma. Ka. kottu 'id.', 71. katham 'tortoise 
(Korku.; East Beng. katha 'id.'), 72. k~thla 'armpit' (Korku), _ 73. 
karn;le 'tuber' (Korku; Hi. kiindii 'id.'), 74. kapatilJ- 'to tremble' (Hi. kiipna 
'id.' ; the particle -tin, -tin is also used in Korku and some other Kolarian 
speeches to verbalise loan-words), 75. kapor 'winnowing basket', 76. kaplij' 
'butterfly' (Korku), 77. kama- 'to do' (Korku ; Hi. kiim 'work'), 78. karchi 
pitcher' (cf. Sk. kalasi 'id.'), 79. karyom 'elder brother's wife', 80. kalto 'a 
Nahal person' (there was a tribe in ancient India called Karkataka), 81. 
kalattel 'wife's elder brother', 'his wife', 82. kanti 'for the purpose of', 83. 
kamo 'work' (Hi. kiim 'id.'), 84. kav 'flesh', 85. kavra 'crow' (Korku), 86. 
kallen 'egg', 87. kita- 'to winnow' (may be Dravidian), 88. kiyam 'tomorrow' 
(cf. Mu. mial) 'day after tomorrow'), 89. kuguso, kuguehyo 'hair', 90. kupra 
'cloth' (Hi. k8PTa 'id.'), 91. kuba- 'to be intoxicated' 92. kura 'unripe', 93. 
kui 'water well' (Korku; Sk. bipa 'id.'), 94. kiiQ.u 'bamboo door', 95. ketto­
kama- 'to extinguish fire', 96. ke<;la- 'to be felt' (?), 97. kepa 'louse', 98. kerchi­
'to itch' 'scratch' (cf. Hi. kh8juliinii 'to itch'), 99. kelli 'cow calf' (Korku), 
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100. kokoy 'ant', 101. kokhor 'fowl' 102. kocakarna-- 'to bend' (tr.), 103. kottu 
'to pound' (cf. Hi. kutna 'id.'), 104. kotto (see katto-), 105. kotra (see 
ni,;lirtaQ kotra), 106. kobc;Iur (Korku; cf. Hi. kBbutar 'id.'), 107. kon, kom 
'from', 108. ko- 'to bring', 109. kogo 'snake', 110. kor- 'to take away', 
111. kol 'woman' 'wife' (cf. Kharia konsel, Mu. kuri 'id.'), 112. kolya 'fuel' 
'a Nahiil clan' (Hi. koylii. 'charcoal'), 113. kharn;la 'shoulder' (Sk. skandha 
'id.'), 114. khanc;la- 'to carry on shoulder', 115. khara 'field', 116. kharuka 
'many (animate)', 117. khuri 'leg' (cf. Sk. khura 'hoof'; Drav. kal 'leg'), 
118. kheda- 'to drive cart' (Korku ; East Beng, khreda- 'to drive'), 119. 
kherikarna- 'to pull', 120. kheriyan 'threshing floor' (Ma. khalihan; Sk. 
khala 'id.' ; most probably Drav. loan ; see EMENEAU ibid., p. 201, vocable 
No. 339 kalave), 121. khobo 'much' (Hi. khiib 'id.'), 122. gac;lao- 'to bury' 
(Hi. ga.rna 'id.'), 123. gac;lri 'ass' (Sk. gardabha 'id.'), 124. garc;lan- 'neck' 
(Hi. gardiin 'id.'), 125. gara 'cart' (Hi), 126 gita 'younger brother or sister' 
'wife's younger brother's wife', etc., 127. gullu 'name of my Nahali informant', 
128. geri 'fishing hook', 129. gothi 'clan' (Sk. g61;thi 'id.'), 130. gon 'with (asso­
ciative)', cf. -kon, 131. gora kelli 'male calf', 132. golakama- 'to heap', 133. 
golga 'ear-wax', 134. ghata- 'to search' (Korku), 135. gham 'sunshine' (Korku ; 
Hi.), 136. ghutari 'deer', 137. ghurka ed- 'to go for defeacation' 138. 
chaka- 'to ascend' 'climb up', 139. cakhakama- 'to make to climb', 
140. cakhaw- 'to sweep', 141. cacakkama- 'to heat' (cf. Korku cata 
'hot'), 142. caciiko 'hot', 143. cana 'dance', (cf. Hi. naca 'id.'), 
144. cana- 'to dance', 145. carkac;l 'waist', 146. carko 'black-faced monkey', 
147. cago 'stone' (cf. Mu. cfr;lgi 'id.'), 148. cato 'hunger', 149. ca.to pato- 'to be 
hungry' 'lit. hunger to come', 150. can 'fish', 151. cavg- 'to be afraid', 152. cikal, 
sikal 'earth' (cf. Sk. cikilah 'mud' 'mire', Old Beng. : cikhila 'id.'), 153. cigam 
'ear', 154. cicca 'tamarind' 'a Korku clan' (Korku), 155. cutti- 'to pound' 
(see kottu-), 156. ceki- 'to hold' 'arrest' 'catch' (cf. Hi. Ma. chek- 'id.'), 

157. cekoto 'axe', 158. ceyni 'previously', 159. cerk- 'to fall', 160. cerkokama­
'to make to fa11', 161. cergo- 'to run', 162. cokob 'leaf of tree' 'a clan' 
(Korku, San. Mu., Nahal, etc. sakom 'leaf'), 163. coggom 'pig' (Korku sukri, 
San. Mu. sukri, Sa. lcambun, Par. konmon; Orang kumokn 'id.'; Sk. siikara 
'id.'), 164. capo 'salt' (a Drav. word; Pj. cup 'id.'; for othe etymas see EMENEAU 
f/,;d_ p. 243, vocable 870), 165. corto 'blood', 166. con 'nose', 167. car 'thief' 
(Hi. etc.), 168. cyo- 'to urinate', 169. cyokama- to make to urinate', 

170. chati 'chest' (Korku; Hi.), 171. chikar 'hunt' (Hi. sikiir, etc., 'id.'), 
172. chic;lu 'wine' (Korku si~u; Sk. sidhu 'id.'), 173. chim(n)- 'to sew' (cf. 
Sk. sh,- 'id.'), 174. chunduku 'box' (Hi. sanduk 'id.'), 175. chiii 'needle' (Hi. 
.~?ii 'id.'. 176. che 'yesterday' ( cf. Kur. cho; Sk. hyah 'id.'), 177. cheri 'goat' 
(Knrln 1 ."iri: cf. Sk. chiiqala. Beng. cheli 'id.'), 178. chokra 'bread' (Korku so-

1,--rn 'i'1 '). 179. iappo 'w~ter', 180. jappo batam- 'to be thirsty', 181. jambu 'black­
berry' 'a Nahal clan' (Sk. jambu 'id.'), 182. jara 'fever' (Hi. ja.ra bukhar 'ma-
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larial fever'), 183. jaran 'crab', 184. jari 'root' (Korku; Hi. jar. 'id.'), 185. jalu­
'to descend', 186. jalii kama- 'to make to descend', 187. jaldi 'quickly' (Hi.), 
188. jiki 'eye', 189. jiki kapri 'eye-brow', 190. jiki ya.to 'tears', 191. jill)guij' 
'earthworm' (Korku jill)go<j,' 'id.'), 192. junu 'broom' (Korku ; Mu. jono, Sa. 
j8non, Par. juno 'id.'), 193. juc;l 'bamboo' (cf. Korku, etc. miicJ, 'id.'), 194. jere­
'to remain', 195. jo 'I' (cf. Burushaski je, ja, Pasto za, Newari ji 'id.'), 196. 
joppo, jappo 'water', 'a Nahal clan', 197. jhuri 'swing' (Hi. etc. jhula 'id.'), 
198. tarsya 'kind of animal called in Ma. etc. taras, 199. tar- 'to throw' (cf. 
Hi. g,alnii), 200. tugiti 'ripe' (past participle), 201. tevre 'lip', 202. tyeko 
Heku) 'we two', 203. tiye- (te-) 'to eat' 'to chew' (may be Drav.; Ta. ti1], 
'id.'; for other etymas see EMENEAU ibid., p. 247, vocable 921), 204. teya 'wife's 
brother or sister', 205. tembriya 'tiger', 206. tota 'maize' 'a Nahfil clan' (cf. 
Hi. bhutta), 207. thagati1Jkama- 'to deceive' (Korku; Hi. th8giinii 'id.'), 
208. thuk- 'to spit' (Hi. thiiknii 'id.'), 209. thekri 'forehead', 210. thenc;ley 
'moon', 211. c;lac;li 'beard' (Korku; Hi. diirh'i 'id.'), 212. <j,arJgo 'branch of tree' 
(Korku; cf. Hi. gii,rJ 'big stick'), 213. c;lanc;lo 'upper arm' (Korku), 214. c;lay, 

c;lai 'elder brother' (any senior man not much older than the speaker'), 
215. ~lia, dia, 'day' (Korku ; Sk. diva 'id.'), 216. c;lin, din 'day' (Hi. etc.), 
217. 9inoka 'daily', 218. c;lukri may 'father's sister', 219. c;Iugi 'red-faced 
monkey', 220. c;lm;l, dud 'milk' (Beng. etc.), 221. c;laj<;la 'frog' (Korku), 
222. <;l.elen- 'to drink', 223. 9ele1Jkama- 'to make to drink', 224. <;levta 'Sun' 
(Sk. devatii 'god'), 225. <;l.o 'and' (Korku; Kha. Mu. oro 'id.'), 226. 901Jgor 
'forest' (Korku, Ma. etc.), 227. c;loba 'bull' (Korku), 228. 901Jga 'a variety 
of ant of sig size', 229. c;lhapri 'bank of river', 'a Nahal clan' (Korku), 
230. c;lhulla 'dust' (Sk. dhilli 'id.'), ·231, c;lhor 'cow', 232. tam;iur 'rice' 'paddy' 
(Sk. ta?Uj,ula 'rice'), 233. dhava 'distant', 234. nakko 'nail of finger' (Sk. 
nakha 'id.'), 235. narJgar 'plough' (occurs in most Indian speeches), 
236. napyom 'mother-in-law' 'husband's, elder sister' 'wife's elder brother's 
wife', 237. nako 'you two' (see ne), 238. nal), nan 'what' (may be Drav.; cf. 
Pj. niil) 'why', niito 'what'), 239. nani 'who', 240. nara 'adam's apple' (Korku 
niira, 'id.'), 241. nay 'dog' (Drav. word; Ta. niiy; for other etymas see The 
Parji Language by T. BURROW and S. BHATTACHARYA, p. 178. netta), 
242. nalku, nalo 'four' (Drav. word ; see El\-IENEAU ibid., p. 222, vocable 566), 
243. navay 'why', 244. nitto- 'to enter', 245. nic;lir 'white ant' (Korku nindir 
'id.'), 246. ni9,irta1' kotra 'inside of anthill', 247. ne 'thou' (Drav. word, see 
EMENEAU ibid., p. 225, vocable 601), 248. pakin 'peacock' (cf. Beng. pekh .J m 
'peacock's tail'), 249. pakoto 'bone', 250. pago 'tail', 251. patar- 'to dry (intr.) '; 
patarkama- 'to dry something', 252. pac;la- 'to kill', 253. parayn 'river', 
254. parka 'all', 255. palco 'son', 256. pat-, piy- 'to come', 257. paro1' 'bank 
of river' (cf. Sk. piiram 'id.'), 258. pala 'leaf' (Korku), 259. pasi-ki 'near' 
(Hi. pas), 260. paco 'five' (Hi. etc. pac 'id.'), 261. pi- (pa-) 'to come', 262. pirju 
'dauihter' (see palco), 263. puri- 'to send', 264. puch- 'to wipe away' (Hi. 
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etc. poch- 'id.'), 265. pejikoemkama- 'to drive away', 266. pete~ 'to sit', 
267. petekarna- 'to make to sit', 268. petek- 'to tear (intr.) ', 269. petekkama­
'to tear something', 270. penc;lri 'shin of leg', 271. pey 'head', 272. poyye 'bird', 
273. popo 'belly', 274. phuphu 'father's younger sister' (Hi. etc.), 275. phejer 
'morning' (Hi. etc.), 276. phor 'fruit' 'mango' (Sk. phala 'id.'), 277. bakan­
'to leave' 'release', 278. backari 'child' (Hi. etc. bacca 'id.'), 279. batam- (see 
jappo batam-), 280. batuko 'mango', 281. bad+·a 'sky' (Hi. etc. biid8Z 'id.'), 
282. baba 'father's elder brother' 'father's sister's husband' (Beng. baba 
'father'), 283. bai 'elder sister', 284. bachye 'younger', 285. bay 'today', 
286. ha, eba 'father', 287. bate, bate 'now', 288. barQ.o 'sickle', 289. baro- 'to sing' 
(Drav. word; Ta. pii,tu 'id.'; see EMENEAU ibid., p. 230, vocable 652), 290. bi 
'also' (Korku; Hi. bh'i. 'id.'), 291. bitil 'sand' (Korku; Mu. gitil 'id.'), 292. bii;li 
'one (f.n.)' (Mu. mia<!,, Par. boi, Sa. mi<!,, San. mit, Korku mia ' one'), 
293. bii;lurn 'one (m.) ', 294. biya 'village', 295. birtom 'husband's elder 
brother' 'wife's elder sister' 'father-in-law', 296. bi- 'to rise' 'sun to· rise' 'to 
come out', 297. bikarna- 'to turn out', 298. bu9-u- 'sun, moon to set' (cf. Hi. 
lnl:rna 'id.'), 299. burnli 'navel' (Korku ; Mu. buti. San. bulca 'id . .'), 300. bekki­
'to reap', 301. bete 'not', 302. betto- 'to die', 303. beri- 'to cut wood', 304. berko 
'cat', 305. boko, bokko 'arm', 30e. bokki- 'to tie something', 307. bokko minjar 
'palm of hand', 308. botor 'hare', 309. bommoki 'brother' (dl.), 310. boy 'grass', 
'a Naha] clan', 'fodder', 311. bologo 'bear' (Sk. bhalluka 'id.'), 312. bhaga 'big' 
'older', 313. bhaga- 'to grow', 314. bhaga day 'elder brother', 315. bhaga may 
'father's elder brother's wife' 'mother's elder sister', 316. bhavri 'back of the 
body', 317. bhanja 'sister's son' (Hi.), 318. bhilla 'kite' (Korku), 319. bheriya­
'to fill (intr.)' (Hi. etc. bhar- 'id.'), 320. bheriyakama- 'to fill (tr.)', 321. rna­
'to give', 322. makan 'but' 'even then' (Korku ; San. mankhan 'id.'), 323. 
malJgar 'crocodile' (Korku; Hi m8g8r 'id.'), 324. maikko 'bee', 325. rnancho 
'man' pl. manta (cf. Sk. man~ya, etc. 'id.'), 326. marn;li- 'to speak' (Korku), 
327. mavsi 'mother's younger sister' (Hi.), 328. ma.to 'thigh', 329. marn;lu, 
manc;lo 'rain', 330. maney 'we (pl.)', 331. mama 'mother's brother' 'father's 
younger sister's husband', 332. ma.mi 'mother's brother's wife', 333. may 
'mother' (Hi. miiyi 'id.'), 334. mav 'horse', 335. mi1Jgay 'where', 336. mijar 
inside' (see Tcajar), 337. minc;li 'evening' 'night', 338. miyan 'how much', 
339. murkitij' 'mosquito', 340. meur 'anthill', 341. menge 'tooth' 'jaw', 
342. mer- 'to play', 343. mera 'near' (Korku), 344. merokama- 'to :r,nake to 
play', 345. mokhne 'elbow' (knee ?) , 346. mochor 'pestle' (Sk. mu.:mla 'id.'), 
347. mon9-a 'heel', 348. moth, motho 'three' (Drav. word ; see EMENEAU ibid., 
p. 219, vocable 551), 349. yepta 'honey', 350. rabanka 'cold' (Korku), 
351. rabankama- 'to cool something' 352. rupya 'rupee' (Hi. etc.), 353. la1Jka 
'a god worshipped by the Naha] in the month of Phiilguna (Feb.-March). 
The Korku worship Ravru:ia who, according Hindu mythology, is the King 
of La1Jka. In Korku speech lalJka means 'distant place'; e.g. kha4, la1Jka 'very 
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far off', 354. lay 'tongue' (Korku lal), Mu. San. Sa. alalJ, Par. Gad. Khar. 
la.I) 'id.'), 355. la 'you (pl.)', 356. lao- 'to burn', 357. le:iijo- 'to draw water', 
358. varchoc 'year' (Sk. var~a 'id.'), 359. simburu 'rheum of nose' (Korku 
simru, semru 'id.'), 360. sik- 'to learn' (Hi. iilchna 'id.'), 361. solqa (see 
chokra), 362. soso (see chocho), 363. ha, han 'this' (Korku), 364. haru- 'to bite', 
365. har~-lo 'turmeric' (Hi. h@rdi), 366. ha.tu 'market' (Sk. hatta 'id.'), 367. hi, i 
'this (dem.) ', 368. hitini 'here', 369. hinki 'here', 370. hiyan 'this much', 371. him 
'cold' (Sk. hima 'id.'), 372. hel)gen 'me', 373. heW, etthi 'elephant' (Sk. hasti 
'id.'), 374. hey betela 'there is not', 375. here 'this (pron.)', 376. hutiki 'there', 
377. ho 'he', 378. hom;lar 'rat', 379. holoy- 'to shake' (Hi. hilana 'id.'), 380. 
howta (hou + pl. ta) 'they'. 

20. We have made an attempt to show the Kolarian, Indo-Aryan and 
Dravidian elements in Nahfili vocabulary. Most of the Kolarian words found 
in this speech agree closely with Korku which unmistakably points out to 
the intimate connection between these two tongues. The next Kolarian 
language with which N ahali has closer lexical parallels is Mundari, and not 
Santali. It is also interesting to note that the Kolarian words in Nahali, on 
the whole, agree more with the western and northern Kolarian speeches, i.e. 
Korku and the speeches of the Kherwari group. The Nahali words identified 
by us as Dravidian are not many. Most of them in phonetic details agree 
more with their cognates in the central Indian Drav. speeches. For example, 
Nahali copo 'salt' agrees more with Pj. cup, 011. Kol. Naik. Poya sup, Go. 
sovar 'id.', but in the south Ta. Ma. Ka. Tu. Te. Sav. have uppu, Ko. To. 
up, Koi;l. uppi 'id.'. The Indo-Aryan words found in Nahali have greater agree­
ments with their cognates in HindI, Hindusthani and Marathi. 

21. Our comparative study of Nahali word5 is far from complete. 
But the main issue, I hope, has been made sufficiently clear that a large num­
ber of words of this speech cannot be called Kolarian, Indo-Aryan or 
Dravidian. The nun1ber of such words as shown in our list may be reduced 
as a result of further deliberations. But the present problem is that a large 
number of basic words in Nahali denoting limbs of the body, important 
animals and articles of material culture, etc. are significantly aloof. Some 
scholars are therefore inclined to believe that Nahali originally belonged to 
a different speech-family which is now extinct, and that these words are 
remnants of that ancient tongue. It has been posited further that the native 
elements in Nahali represent the lost speech of the Bhil 'race'. 

22. The problem of race and language in India has not yet been 
solved. The number of speech-families found in the mainland of this coun­
try is four. But the speakers of these languages are classified into different 
races the number of which is likely to exceed the above number. It is there­
fore quite plausible that a few more speech-families existed in Indian main-

33 
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land in the past. The high percentage of the unidentified elements in Nahali 
leaves little doubt that the base of this speech belonged to a family which is 
now lost. 

Abbreviations of names of Languages 

Kolarian: KK. (Korku), San. (Santali), Mu. (Mundari), Jua. (Juang), 
Khar. (Kharia), Sa. (Savara, Saora), Gad. (Gadba), Par. 
(Parengi), J;)ic;l. (J;)iQ.ey), Bon. (Bonc;Ia), Nah. (Nahali), etc. 
Items from Semang, Sakai, Orang, etc. of Malaya Peninsula 
have also been quoted. 

Dravidian : Ta. (Tamil), Te. (Telugu), Ma. (Malayalam), Ka. (Kannada), 
Tu. (Tulu), To. (Toda), Ko. (Kota), Bad. (Badaga), Koc;!. 
(Koc;lagu), Go. (Gondi), Kol. (Kolami), Naik. (Naiki), Pj. 
(Parji), Oil. (Ollari), Kon. (Konc;la), Kui (Kui), Kur. (Ku­

:rukh), Brah. (Brahui), Drav. (Dravidian), etc. 

lndo-Aryan: Sk. (Sanskrit), Pkt. (Prakrit), Hi (Hindi, Hindusthani, Urdu), 
Ma. (Marathi), Beng. (Bengali), etc. 
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HALBI AND BHATRI OF BASTAR 

By 

Sudhibhushan BHATl'ACHARYA, Nagpur 

It is surprising that Halbi and Bhatri have been treated in the Linguistic 
Survey of India as two different speeches affiliated to Marathi and Op.ya 
respectively. I have examined these two speeches very carefully. As far 
as I have seen there is little difference between Halbi and Bhatri. They are 
mutually intelligible speeches. On the other hand, there is much difference 
between Halbi and Marathi, Halbi and Chattisgarhi, and Bhatri and Oriya. 
I am therefore very much inclined to believe that Halbi and Bhatri are two 
diaiects of an Inda-Aryan speech that was spoken in Bastar and the neigh­
bouring regions in olden times. If this is admitted that Halbi and Bhatri are 
closely allied speeches, their relation with Marathi, Chattisgarhi and Qriya 
will automatically become secondary. And if we compare the words and 
sentences given at the ends of Vol. V, Pt. 2 (Oriya and Bhatri), Vol. VI 
(Chattisgarhi) and Vol. VII (Marathi and Halbi) of the Linguistic Survey 
of India_, there can be little doubt that the relation between Halbi and Bhatri 
is much more closer to one another than is their relation with Chattisgarhi, 
Oriya and Marathi. There are many structural and lexical peculiarities 
commonly shared by Halbi and Bhatri, which distinguish them from other 
speeches. The following conjugation, quoted from different volumes of 
L.S.I., may be compared: 

I am Thou art He is We are 

Halbi mui iise tui asia hun ii.se hami asu 

Bhatri " " " hami iicch,l 

Marathi mi ahe tu ilhea to ase ilmhi ilho 

Chattisgarhi mui hau tiii ahaa wo hai hamma.n hiLfl 

Op.ya mu hue, tu hua., se hue ambhemane 

mu acchi acchu acchi heil, acchil 



Halbi 

Bhatri 

Marathi 

Chattisgarbi 

O,riya 

HALBI AND BHATRI OF BAST AR 

You are 

tumi iisiis 

tumi acchat 

tumhi iihii 
tumman hau 

tiimbhemane hua, 

accha 

They are 

huni iisat, ase 
hun ase 
te ahet 

woman hai 

semane huanti, 

acchanti 

17 

It is true that Halbi and Bhatri do not agree in some grammatical 
points. Thus, Halbi uses the suffix -tm to form conjunctives, not found in 
Bhatri. A similar conjunctive suffix derived from Maharasµi Prakrit ii'IJ,O,, 
tii:i;ia which are equivalent to· Sanskrit ktvii, is also used in Marathi. It will 
be noticed that a tii:1;a suffix used to form conjunctives is also found in Paisaci 
Prakrit (Pralq:-ta Prakasa, 10, 13). Halbi has a peculiar -d future which is 
also not found in Bhatri where the future tense particle is -b, used in Oriya, 
Bengali and other eastern modern Inda-Aryan speeches. It is interesting 
to note that the Sindhi language has a future tense particle in -d, and a 
genitive suffix in co, tso similar to Halbi. If such isolated grammatical 
PDints are taken into consideration, it will be difficult to arrive at a con'Clu­
sion on the affiliation of Halbi and Bhatri. 

The classification of Halbi and Bhatri has given rise to some contro­
versy. The fact that Halbi anl Bhatri have so far defied all attempts for 
a satisfactory classification, perhaps indi'cates that their origin lies elsewhere, 
and not in the Prakrits that have given rise to Marathi, Chattisgarhi and 
Ori.ya. These two speeches have been open to external influences for a 
long time. The Marathi culture has been gradually encroaching upon 
Bastar from the west and north-west, the Hindi and Chattisgarhi culture 
from the north and the O,riya culture from the east and north-east. 
Naturally, some linguistic and cultural traits have been absorbed in the 
indigenous culture of Bastar from these external sources. But inspite of 
all these changes, Bastar culture at core is still somewhat distinct from 
the culture of the neighbouring people. These points have led me to believe 
that Halbi and Bhatri originated from a regional tribal Inda-Aryan speech, 
but later on they developed independently. 

Of the two groups of people, viz. the Bhatra and the Halba, the former 
seems to represent a fairly older section of the population of Bastar. There has 
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not yet been much anthropological work on the Halba people. As far as 
I have studied them, they do not appear to be very old people of Bastar. 
(see also the article on 'Halba' in the Tribes and Castes of C.P. and Berar by 
RusSELL and HmALAL. They are late immigrants, but it is not clear when and 
from which direction they entered the plateau of Bastar. Having entered 
there they got mixed up with the local aboriginal population and made the 
local Aryan dialect their mother tongue, which later on began to be known 
as 'Halbi', perhaps due to their privileged position in the State. 

The designation Halbi is somewhat misleading, for it creates an 
impression that it is the original speech of the Halba people. Specimens 
of the Halba-language were collected from Berar and Bhandara for the 
Linguistic Survey of India, but it was found that the Halba-languages of 
those places are different from the so-called Halbi of Bastar (L. S. I. VII 
pp. 330, 331). We cannot therefore assume without fear of contradictio~ 
t:hat Halbi is the original speech of the Halba people of Bastar. It is safe:r 
to conclude that the so-called Halbi is the Aryan speech of the tract, which 
is not only spoken by the Halba people now, but is also the mother tongue 
of M2har, Raut and many other people in Bastar. Halbi and Bhatri are 
sometimes called B'astari, i.e. the language of Bastar, which seems to be a 
more appropriate nomenclature. 
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SOME MUNDA ETYMOLOGIES 

by 

S. BHATTACHARYA 

Some comparative work on the Munda languages has been done, partic­
ularly in the present century, by Schmidt, Konow, Hoffmann, Bodding, 
Ramamurti, Kuiper, Pinnow, and others. Sixteen Munda languages have 
been studied so far, besides Nahali. 

In this article an attempt has been made to suggest some Munda ety­
mologies, quoting forms mostly from the different Munda languages 
studied by us. In order to test their relationship with the Austroasiatic 
languages these Munda forms have been compared with their Austro­
asiatic parallels as far as possible. Any possible speech-contact with the 
Dravidians and Indo-Aryans with whom the Munda people are living 
in symbiosis long since, has also been indicated wherever it has been 
possible. 

The table on p. 29 will show the languages and dialects from which 
etyma have been collected and the sources of the material used here. 

The other works and their abbreviations used in this article are: 

I. SB 

, .. ,,-2. Pin. 

3. DED 

4. Turner 

5. LSI 
✓6. PMS 

Orthography: 

Pagan Races of the Malayan Peninsula by W.W. Skeat and 
C. 0. Blagden, Vol. II, 1906. 
Versuc/1 Einer Historischen Laut/ehre Der Kharia-Sprache 
by H.J. Pinnow, 1959. 
A. Dravidian Etymological Dictionary by T. Burrow and 
M. B. Emeneau, 1961. 
A Comparative Etymological Dictionary of the Nepali 
Language by R. L. Turner, 1931. 
Linguistic Survey of India by G. A. Grierson. 
Proto-Munda Words in Sanskrit by F. B. J. Kuiper, 1948. 

The forms have been recorded in narrow phonetic transcription using 
IPA symbols. 
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s. Name of Collected from Abbrevia-

I No. 
language Dist. (State) lion used 

Sources of material 
or dialect 

I Didey Koraput (Orissa) Di. Collected by the writer in 1955 
2 Bonda Koraput (Orissa) Bo. Collected by the writer in 1951 

and 1955 
3 Gutob(i.e. Koraput (Orissa) Gu. Collected by the writer in 1951 

Munda- and and 1955 
speaking Srikakulam (Andhra) 
Gadba) 

4 Parengi Koraput (Orissa) Pa. As above1 

5 Sora Koraput (Orissa) So. Sora-English Dictionary by 
G. V. Ramamurti, 1938 

5a Sora Koraput (Orissa) So. (Bhat.) Collected by the writer in 1955 
6 Juang Keonjhar,Dhenkanal Ju. (Ke.) As above 

(Orissa) Ju. (Dh.) 
7 Kharia Ranchi (Bihar) Kh. Collected by the writer in 1954 
7a Kharia - Kh. (R.) The Kharias by S. C. Roy 
8 Ho Singbhum (Bihar) - Collected by the writer in 1954 
9 Asur Ranchi (Bihar) As. As above 

10 Birhor Ranchi (Bihar) Bh. As above 
!Oa Birhor - Bh. (R.) Tire Bir/ror by S. C. Roy 
11 Munda - Mu. Encyclopaedia Mu11darica by 

Rev. John Hoffmann, S.J. in 
collaboration with Rev. Arthur 
Van Emelen S.J. 1950 

lla Munda - Mu. (B.) Mundari-Englis/r Dictionary by 
M. B. Bhaduri, 1931 

12 Santali - Sa. A Santai Dictionary by P. 0. . Bedding, 1929-1936 
13 Koraku Surguja (M.P.) Kor. Collected by the writer in 1959 
14 Korwa Jashpur-Raigarh Kw. As above 

(M.P.) 
15 Mowasi Chhindwara (M.P.) Mo. Collected by the writer in 1958 
16 Korku Betul, Amravati and Ko. Collected by the writer in 1955, 

Nimar (M.P.) 1956 and 1957 
16a Korku - Ko. (ER.) A Korku Vocabulary 
17 Nahali Nimar (M.P.) Nah. Collected by E. Ramsay in 19551 

1 See the present writer's article on "Studies in Parengi Language", llldian Linguistics, 
Vol. 14, Pt. III, 1954, pp. 43-63. This tribe has been described under the name Parengi­
Poroja by E. Thurston (Castes and Tribes of Southem llldia, Vol. VI, page 209. They 
are also called Parenga). 
• See the writer's article "Field Noles on Nahali", /11dia11 Linguistics, 1957. 

The symbols /i/ and /u/ represent very short vowels. 
The symbols k', c',j', p', b', etc. denote checked consonants, i.e. pre­

glottalized unexploded stops; i' and e' used in Hoffmann's Munda forms 
indicate vowels followed by checked consonants. 
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The symbols a and U are mean-mid back and lower-high back allo­
phonic vowels, respectively. 

The symbol ! is an alveolar t. 

I. Di. liofcia 'air', 'wind', Bo. uicak' 'id'; cf. Nah. o:ra 'id.' 
2. Gu. ojoj, Ju. kojJ, kaja 'air', 'wind', Kh. kojo id. Ho. /iojo, liojo? 

'id.', Mu. /ioeo, liojo, As. lioj. Bh. /iaja 'id.', Sa. /iJe id., /iJjJIJ 'gentle 
breeze', Kor. liojo 'air', Kw. lioj, liojo 'id.', Ko. Mo. kojo 'id.' 
Note: Other words recorded in this sense are Pa. imbur 'id.' which belongs 
to a different word-group meaning 'sky', 'cloud' which has not been 
included in this article, and So. ral)ge, ril)ge, ruaa-an, 'air', riae:-n, 
rin-an, ral)e-11, ray-an 'wind', (Bhat.) rreyge 'id.' which perhaps belongs 
to the word-group Ko. laaka 'far' etc., not included here. Besides the 
above forms, dhuka 'id.' has also been recorded in As. 
(It is not clear whether the etyma in 1 and 2 above are to be derived from 
the same Proto-Munda form.) 

3. Bo. gJr 'axe', Mu. liake 'middle-sized axe for cutting wood', 
Ho liake 'axe', Kw. vake 'id.', Mo. ak(h)ej 'id.', Ko. akhe 'id.' 
[Cf. SB A-33 Soman giik, he:g, etc. 'adge'; etc.; Bahnar /,ak 'to split', 
Stieng hak 'to tear', jik 'to cut', etc.]. 

4. Mu. kapi 'hunting axe', Sa. kapi 'battle axe' 
[Cf. SB A-194 Ulv Cheres (Sakai) ka-pak, etc. 'axe'; sec also Pin. 41, p. 
74]. 

5. Ju. gu{ia 'axe', Kh.(R.) ko,z4_e, (Bhat.) koceij' 'id.', Mu. ko,zqe' 
'small wood axe', Ho lio{o 'axe'; cf. Nah. ceko{o 'axe'. 

6. Di. ma/oe 'battle axe', Bo. maray 'big axe' 
[This seems to be a Dravidian word; cf. DED 3889, Ta. maru 'axe', 
'battle axe', Te. maccu-katti 'wood-knife', Go. mars, maras 'axe', etc.] 

7. Di. {al)gi 'axe', Bo. {aygja 'id.', As. {al)ga 'big axe', [al)geja 'small 
axe', Sa. {eygoc' 'small axe', {ayga 'axe (large)'. 
Also a common IA word; cf. Turner (p. 241) tB:gi. 

8. Gu, nsu, :,?su 'axe', Pa. suron, So. enjum-an 'id.', Ju. acisia 'big axe'. 
(It is doubtful if all the four can be treated as cognates). 

9. So. kuma:b-an, (contr. kub-an), 'ashes', Ju. akob' 'id.' ,Kw. o:b', 
Mo. fiob', Ko. fiob', liop 'id.' 
[Cf. SB A-I 60 pahpu, habu, abo', abu, etc., 'id.') 

10. Ho {oroe, 'ashes', Bh.(R.) to:re, Mu.(B.) toroe, {o:rej "id.', Sa. tJrJc' 
'id., to reduce to ashes'. 

11. Di. ogsa 'ashes', Gu. u?c:,y ( c = ts) 'id.' 
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Note: The Kharia word recorded in our material is kharom which is 
derived from IA. 

12. Di. gugcfia 'back', Bo. guralJ, Gu. gi?qan, gi:cfalJ 'id.', Pa. aqum 
'id.', So. kiJn-dU:y-an, kindo:y-an, (contr. dUIJ-an) 'id.', Kh. kun<f.ab' 'id.', 
kun<f.am 'id.', Mu. kun<f.am 'back part of the house', Sa. ku<[am 'rear of 
the house'; (Ke.) kinJnomqe, kinJbqJ 'id.' ? Ju.(Dh.). kenJb', kenJm 'id.' 
[Cf. SB B-4(a) kriikn, krong, hiirong, kodroi, krau, etc., 'back']. 

13. Ho, doja, doj 'id.', As. dea Mu. dea, doea 'id.', Sa. dea 'id.', Kw. 
deli( at) 'back', Kor. de/ii, 'id.' 

14. Kh. fiin-taj 'after that' (: fiin 'that'), Ko. tau-en, tauten 'behind', 
'after', 'afterwards', Ho tao-kula 'kind of fox which follows tiger', Mu. 
ta:eom, ta:iom 'after', 'following', 'back', 'behind', Sa. tajJm, tae11Jm 
'behind', 'after' 
(Cf. SB A-46 ti!koh, tkuh, etc. 'back']. 

15. Pa. uruy 'bamboo', So. uruy-an, ur-an, (Bhat.) urriy 'id.', ? Nah. 
Ju:q, Ko. jucfo 'id.' 
[Cf. SB B-29 hau-iir, aur, etc. 'bamboo']. 

16. Di. gayfia? 'bamboo', Bo. a?a, a?a?, Gu. a?/ (buta) 'id.', Ju. 
ap 'id.' 
[Cf. SB B-21 !ebeh, bu/oh, etc., 'bamboo']. 

17. Kh. ko11cfe1J(g) 'bamboo', Mu. lianqua 'young tender bamboo 
shoots', Sa. lianqu 'an article of food made from the young shoots of 
bamboo' 
[Hoffmann has compared it with Sadri han<f.ua, and Oraon hanqhua:, and 
Bod ding has compared it with De. ha:n<f.oja:; cf. also SB B-31 Bahnar, 
Jarai ding, Selung kedun, etc. 'bamboo']. 

18. As. ma:q', Bh. mat, Mu. mad', (B.) ma:d', ma:t', Sa. mat' 'id.', Kor. 
mac[' 'bamboo', Kw. ma:[', ma:t', Ko. mac[, mac[', mhaq', ma:[ 'id.' 
[? Cf. DED 3929: Kur. (Hahn) ma:s, Malt. masu 'bamboo']. 

19. Kh. kuri/ 'young bamboo shoot' 
[? Cf. DED I 140: Ma. kayal, Pa. karri, Kur. kharra 'young bamboo 
shoot']. 

20. Bo. iii 'liquor', Gu. iii 'id.', Pa. ali, So. ali-n 'id.', ali:-n, ali:-11 'beer', 
'spirits', etc., (Bhat.) ali 'liquor', Ho iii 'liquor', ore-iii 'a part of the Ma :ge­
-Parab festival when wine is poured in the courtyard', Mu. iii 'beer 
brewed from rice or grain', Kor. i/li 'id.', Ko. (ER.) e!a: 'jungle vine'. 

21. Kh. go/ay 'rice-beer', Kw. gorra 'liquor', Kor. }hara 'rice-beer'. 
22. Kw. koso,za 'rice-beer', Kor. kos11a 'id.'; cf. 21. 
23. Di. miii 'blood', Gu. ijam, Pa. mijam, mijay 'id.', So. mi]za:m-an, 

mi]z-an, ma]la:m-an, (Bhat.) mepam 'id.', Ju. (Ke.) i]zam, (Oh.) pa:m 
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'id.', Kh. ijiam, Ko. majum, majom 'id.', Ho majom, As. majam Bh. 
majam, Mu. maeom 'id.', 'to bleed', Sa. majam, majam 'blood', 'to bleed' 
[Cf. SB 8-249: muhum, maham, aham, ham, etc. 'blood']. 

24. Kw. ball)gi(t) 'blood' 
[Cf. SB R-52: ber-kaif, belcait, berkayd, p/uiket, b'ket' 'red']. 

25. Ko. pacna, Mo. pacna 'blood' 
[Cf. SB B-250: che-nah 'blood']. 
Note: Other words recorded are - Nah. cor[o 'blood' (cf. DED 2353: 
Ma. co:ri, co:ra 'id.'); Bo. boni; Kor. raktu, /e/111 'id.' (IA). 

26. Di. JICa 'bone', Bo. si?say, Gu. sisal) 'id.', Pa. dz:ay, So. aja:l)-an 
'id.', Ju. ejalJ, :JjalJ 'seed', Kh. jalJ, ja:y 'bone', Ho jay 'bone', 'seed in 
general', As. jalJ, Bh. jay 'bone', Mu. jalJ 'bone', 'seed', 'stone of fruit', 
Sa. jalJ 'bone', 'kernel of fruit', Kor. Jal] 'bone', Kw. ja:y(to) 'id.', Ko. 
gor-JalJ 'backbone'. 
Note: The Nah. word for 'bone' is pako[o. IA forms have been recorded 
only from Ko. haqqa, haqe, and Mo. ha:re 'id.' 
[Cf. SB 8-336 (b): ai-eng, iaang, (jiagng) cha'ing, siengang, hang, ngang, 

etc. 'bone']. 
27. Di. ajja, fia.Ja 'bow', Bo. vak', wak', oja? 'id.', So. (Bhat.) JWl)a, 

Ju. (Ke.) kakag', (Dh.) kaykar, Kh. ka? 'id.', Ho a?sar, As. a? 'id.', Mu. 
a? 'id.', a? sar 'bow and arrow', Sa. ak' 'bow', ak' sar 'bow and arrow', 
Kor. a? 'bow' 
[Cf. SB 8-353: ak, a:k, etc. 'bow']. 

28. Di. sohii 'arrow', /iii: 'arrow-head', Bo. ?:Jrn 'arrow', So. (Bhat.) 
a?m( an) 'arrow-head', Kh. knm, kom 'arrow'; cf. 27 
[Cf. Pin. 265, p. 130]. 
Note: IA words have been recorded from the languages not quoted in 
items 26, 27 and 28. 

29. Di. sum,, silno 'broom', Bo. sunu, sunuar 'id.', sug- 'to sweep', Gu. 
sunn 'soft broom', Pa. dzuno 'id.', So.jano:-n 'broom', Ju.j:Jn:Jk',jennk', 
jenog' 'id.', j:Jj:Jg- 'to sweep', Kh. jono? 'broom', jo?kar 'sweeper', Ho 
jono 'broom', jo?- 'to sweep', Mu. jon:J 'broom', j:J 'to sweep', As. jo110 

'broom', Jo?- 'to sweep', Bh. Jann 'broom', Jo- 'to sweep', Sa. j:,k' 'id.', 
J.m.Jk' 'broom', Kor. jono 'id.', Kw. jono? 'id.', jog- 'to sweep', Mo 
junu, Ko. junu 'id.', jukr-, (jukr-) 'to sweep', Nah. junu 'broom'. · 

30. Di. gii/a: 'bull', Bo. gi/aj, glaj 'bullock', Gu. gulaj 'id.' 
[Cf. DED 1597: Ta. ku:li 'ox', 'covering bull', Ka. gu:/i 'bull']. 

31. Di. giril), giriy 'cat', turi-ril) 'wild cat', bo-ril] 'male cat' Bo. girern 
grem, grEm 'cat', Gu. girem 'cat', Pa. ramal), ruman, So. (Bhat.) rrame; 
'id.' 
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32. Ju. bilai, belej 'cat', Kh. bi/eg, Ho bila:j, As. bilej, Kw. bilua 'id.', 
Nah. berko 'id.' 
[Cf. DED 4520: Ta. veruku, 011. ve:rig, etc., 'cat', also DED 3438: Ta. 
pil/i, Pa. biley; cf. also Turner billi 'id.']. 

33. Ho pusi, 'cat', Bh. pusi, Mu. pusi, Sa. pusi, Kor. pusi 'id.' 
(Other words recorded for 'cat' are: Kw. gunu 'cat', Ko. Mo. minu 'id.', 
and Sa. runqa 'wild cat'.) 

34. Bo. krinJEi 'claw', 'finger nail', Gu. rumaj 'claw', 'nail of finger', 
Pa. ruvai, ruaj 'id.', Kh. ramaq', ram 'nail of finger', As. rama, Bh. 
rama 'id.', Mu. rama 'id.', 'claw', Sa. rama 'id.', Kor. rama ti?(t) 'nail 
of (his) finger'. 

35. Di. (li)ambug' 'chaff', Bo. anab', Gu. anab, ana?b 'id.', ? So. 
(Bhat.) ki11a111 'id.' 

36. Bh. liere 'chaff', Mu. liere 'id.', 'husk of rice', Sa. liq£: 'husk', 
'chaff', Ko. kere, kere 'chaff', Kw. lieret', here 'skin' (Sa. liarta, etc. 'skin' 
should not belong here). 

37. Gu. lu[ub' 'powder of same! grain', Ho lupu? 'bran', Mu. /upud 
'id.', Sa. /obok' 'husk', 'bran', Kh. (R). lob-lob pe: 'evening meal' 
[ Cf. SB B-55: ke/upak, etc. 'bark of tree'. 
Note: Other words recorded in this sense are Kh.(R.) kunqa 'husk of 
rice', bhu:ra: 'husk', and Ju. alo11a1J 'husk'. 

38. (a). Di. giri 'chest', Gu. gire, Pa. garei 'id.'; (b) Ju. gore 'heart', 
:Jrora, li,;rora 'lung', Kh. gare 'lung'; (c) Ho kuam 'chest', Bh. kunduram, 
kuduram, As. kuram 'id.', Mu. kucam 'ie.', Kor. kuram, Kw. kurom(to) 
'id.' 

39. So. (Bhat.) majolJ, Kh. majolJ 'chest'; cf. Ho majalJ, etc. 'waist'. 
40. Bo. gire, gire 'liver', Pa. gare, So. a-gare-n 'id.', Ju. g:J[eiiije 'my 

liver', Kh.(R.) go:ce: 'liver'. 
41. Ho i?m 'liver', Mu. im, iliim, 'id.', As. i?lim 'liver', 'heart', Bh. 

iliim 'liver', Sa. im, in 'id.', Kor. i?il)(tu), Kw. i?im(to) 'id.' 
(Other words recorded in this sense are Ko. kalija 'liver', kelnja 'id.', 
'heart', Mo. kaleja 'liver' (cf. Hindi).) 

42. Di. gigia 'crow', Bo. gagak', giigak', Gu. guga 'id.', Pa. kav, 
So. ka:ka:-n 'id.', Ju.(Ke.) giiak, (Oh.) gualJ, Kb, kovva (also kusar) 
'id.', Ho ka?, Mu. ka:ii, kaiia, As. kovva, Bh. kaliu, Sa. kahu 'id.', Kw. 
kava, Mo. kafiu, pl. -ku, Ko. kavra 'id.', Nah. ka:vra 'id.' 
[Cf. SB C-277: gagak, 11·iika:g, kaek, etc., 'crow'; cf. also DED 1197, and 
Turner ka:g, p. 84]. 

43. Di. riijua 'daughter's husband', 'younger sister's husband', Bo. 
a1jii, 'id.', Gu. ari.m 'id.', Pa ranja, rania 'id', 'granddaughter's hus-
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band', So. rajam-an 'younger sister's husband', 'son-in-law', Ju. 
aram- 'daughter's husband', 'younger sister's husband', Kh. aram, 
aram kii</.u 'bride-groom', Ho ara-, arataqi 'younger sister's husband', 
'daughter's husband', Mu. ara, lion-ara 'son-in-law', Bh. ara 'daughter's 
husband', 'younger sister's husband', Kw. ara 'daughter's husband' 
(IAjaway 'daughter's husband' has been recorded from Ko.). 

44. Di. gusu?, gusu 'dog', Bo. gusJ?, Gu. gusJ, Pa, kusu, kusan, 
kusalJ 'id.' 
[Cf. SB D-143: chuafs,, chooh, choh, cho, etc. 'id.'; also D-146 (a): asu, 
asau 'id.', 'wild dog', 'hunting dog'. In the South Munda languages 
the more original prefix k/g seems to have been preserved]. 

45. So (Bhat.) kin-tsJr 'male dog', ayal]-tSJr 'bitch'. 
[Cf. SB D-143 (a). chu-6r, char, tschor, etc. 'dog'. This item may also be 
connected with the previous one. 

46. Ju. selog', se/Jg' 'dog', Kh. solo? 'id.' 
[Cf. SB D-148: che/ong, cluiliiu', etc. 'wild dog'. 

47. Ho seta 'dog', Mu. seta, As. seta, Bh. setta, Sa. seta 'id.', Mo. sita, 
Ko. sifa 'id.' 
[Should it be connected with SB D-139: ood, 'ott, etc. 'dog'?]. 
Note: The remaining words are Kor. kuttu, pl. -ku, Kw. kutu 'id.' which 
are to be connected with Hi. kutta: 'id.'; see Turner kuti1, p. 97. The 
Nah. word for 'dog' is na.j which is a Drav. loan, cf. DED 3022: Ta. 
na.j 'dog', etc. 

48. Di. ik'tia 'cowdung', Bo. ik' 'human excrement', ikta!}, i?tau 'eow­
dung', igme 'goat's excreta', Gu. i?can 'dung', i?tal] 'cowdung', Pa. 
i:ta,; 'cowdung', So. (Bhat.) asalJ 'dung', asal]tan 'cowdung', Ju. i?talJ, 
ittalJ 'id.', Kh. i?, i:j' 'dung', i?k-ko/od'ear-wax', i?tha!J 'cowdung', Ho i? 
'dung', 'to defecate'. Mu. i' 'dung', 'excrement', (B.) ij' 'stool', 'to 
pass stool'; As. i:k', i:g', i? 'dung', Bh. i:c, ic 'dung', ic'- 'to defecate', 
Sa. ic', ij 'excrement', Kor. ij' 'excrement', iju- 'to defecate', Kw. i:c' 'ex­
crement', Mo. i:g', i?, Ko. ij' 'id.', ij-/ijk-/iju- 'to defecate' 
[Cf. SB D-114: Mon, etc. ik, iy, aik, eit etc. 'dung'] 

49. Ho guri 'cowdung', Mu. (B) guri, As. gurig', guri? 'id.' It may be 
grouped with the previous item, although the meaning of gur- is not clear 
Note: Another word bari 'dung' has been recorded from Ju.; cf SB D-I 14: 
Mal. berak 'to stool'. In this connection SB D-117: chariip 'dirty' ma; 
be compared with OED 1986: Pa. carpi, 011. sarpi, Go. sara:pi, etc 
'cowdung'. · 

50. Gu. gi/e 'ear of corn', So. ga/e:-n, (contr.) gal-an 'id.', 'to put forth 
ear (as of corn), Mu. ge/e 'an ear or ears of any kind of grain or grass 

' 
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Sa. gdc 'an ear of any kind of grain or grass', Ko. ge/e 'ear of corn'. 
51. Di. tri 'ebony', Bo. tre, tere, So. (Bhat.) teren, tare/ 'id.', terrel nib 

'id.', Ju. tere11, Kh. tiriel, tire/ 'id.', Ho tiril, Mu.(B.) tiril, Sa. terel, 
Kor. tiril 'id.' 
Note: The other words recorded are Ko. [emru, Kw. tii:t, Sa. karise, 
Pa. ke:ndu, Gu. ke11du 'id.' 

52. Di. nta?sil) 'egg', Bo. nto?sil), ntasil) 'id.', ntabsi 'nit', Gu. Jtob'sil), 
utUbsilJ 'egg' 
[These three Southern Munda languages seem to have preserved the 
A ustroasiatic word for 'egg'; cf. SB E-36: entab, en tab ( ant ab), ntam, 
etc., 'egg'. The last part of the Munda words is sil) 'hen'. So their word 
for 'egg' actually means 'hen's egg' which they use for food and worship]. 

53. Ju.(Ke.) susuter, (Dh.) susuterJ 'egg', su- '(hen) to lay egg' 
[Cf. SB E-37.(b): teror, telor, etc. 'egg']. 

54. Pa. ari 'egg', So. arre, ar-re:-11, adre:-n 'egg', Kh. ara 'id.'; Kor. 
anqkom 'egg, nit, to lay egg', Mo. a[kom, Ko. a[kom 'id.' 

55. Hojarom 'egg', 'to lay egg', Bh.jarom 'ripe', Mu.jarom 'egg', Sa. 
jarum 'over-ripe' 

56. Di. biliki11 'ripe', bi/ey- 'to ripen', Bo. bulu 'ripe', Gu. bu/u 'ripe 
fruit', bulu- 'to ripen', 'hair to become grey', Ju. bilim- 'to ripen', bi/im ( qo) 
'ripe mango', bilim o/ak 'dry leaf', Kh. belol) 'ripe', Mu. bele 'egg', 
'testicle', 'to ripen', As. bili 'egg', Bh. bili 'nit', Sa. be/e 'egg', 'testicle', 
'to lay egg', 'ripe', 'ripen', 'ripe fruit', etc., Kor. bili 'ripe', Kw. bili 'egg', 
biliku 'nit', bulwJ 'ripe', Mo. bili 'ripe•:•to ripen', Ko. bili 'ripe'. 

57. Pa. gur 'ripe', gu?r- 'to become ripe', So. g?ur- 'to ripen (fruit, 
crops)'. 
Note: Other words recorded are Nah. kallen 'egg', Ho. mata 'egg', 'ripe', 
'boil to ripen', Bh. anqa 'egg' (cf. Sk. a,zqa 'egg', etc.). 

58. Gu. l/.rJ?, rofi' 'elephant', Pa. r?a?, So. r?a:-n 'id.' 
[Cf. SB E-50A and E-40 and Pin. 174, p. 216]. 
Note: Other words recorded are: Di. ha:ti, 'elephant', Bo. a:ti, Ju. 
a:ti, lia:ti, Kh. /ia:thi, Ho fia:ti, As. lia:thi, Bh. fia:thi, Kor. fiat/ii, Kw. 
fiat hi, Mo. lia:ti, Ko. el[hi, /iatti, lia:ti, liithi 'id.' ( = IA). 

59. Di. aba, (neba, pemba, etc.) 'father', Bo. oba, ba? 'id.', ba?celJ 'his 
father', Pa. aba 'father', asu aha 'step father', nini-ba 'father's younger 
brother', ayal) 'father', So. ua:-11, (Bhat.) va: 'id.', Ju. aba:, ba: 'id.', 
(voe.) eba:, As. baba, Bh. aba 'father', Mo. ba:, Ko. aba 'id.', bate 'bis 
father', Nah. aha, ba: 'father'. 
[? Cf. SB F-40; it may be a form influenced by IA]. 

60. Gu. apulJ, apolJ 'father', Kh. apa, 'id.', Ho apu, Mu. apu 'id.', 
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voe. aha, Sa. apa, apu 'father', Kor. ap-, etc., Kw. apa-, etc. 'id.' 
[Cf. SB F-44 (a, b): bapa, pa, apa, etc.; cf. also DED 133: Ta. appal), Te. 
appa 'father']. 

61. Di. gca: 'kind of big rat', Bo. grap' 'kind of rat', Ho. guru 'field­
rat', Mu. guqu, guru 'common Indian field-rat', Bh. guru 'field-rat', Sa. 
goqo 'rat', Kw. guqu 'kind of rat', Ko.(ER.) godai 'mouse';? Kor. sirio 
'kind of rat'. 

62. Bo. urey 'rat', 'mongoose', So. 011(d)rey-a11, rey-an 'rat', Ju. 
korelJ, k:JrelJ 'rat', taro koreu 'field rat',? Nah. honqar 'rat'. 

63. Gu. kitir 'field rat', Pa. kutur 'id.', So. guntur-an 'rat', (Bhat.) 
guttur' 'field rat'. 

64. Kh. kone 'rat', Mu. liuni, Sa. /i:Jn 'id.' 
[For items 61-64 cf. SB R-33: kadong, kadeg, kane', kni, gni, kone, kondor, 
etc. I have treated them separately to show their difference in phonetic 
details]. 

65. Gu. ku{aj 'big mouse', Pa. ka[i 'kind of rat', Ho ka[ia 'big house 
rat', Mu. ka{ea (also used in Sadri) 'rat'. 

66. Ho cu[u 'rat', Bh. cu[u, Kor. cu[u, Kw. cu[u 'id.' 
67. Di. flora 'house rat', Bo. oraj 'kind of big mouse', Kor. so?o 'kind 

of rat'. 
68. Gu. kisaj 'rat', Pa. kosai 'id.' 
69. Mo. puci, Ko. puci 'rat'. 
70. (a) So. (Bhat.) somu/a 'mongoose', Ho comb/e 'id.'; (b) So. kum­

bu/-an, tal)kum-an, gato-kum-an 'rat', (Bhat.) kumbul. 
[Cf. DED 2202: Pa. cumbri 'musk-rat', etc. 
Note: Other forms recorded are: Di. yga: 'mongoose', Pa. karkan 'garga 
rat', So. santul)-an, tember-an 'rat', Mu. c:,uria 'rat', Kor. togo'mongoose'. 

71. Di. tiara, a:ro 'fish', Bo. aqoy, a,:oy, anc/011, a?, Gu. a:c[oy 'id.', 
So. a-do:d-an, Ju. kar:JIJ, karolJ, Kh. kaqoy, kaqom 'id.' 
[Cf. SB F-144: kado 'to fish']. 

72. Ho haku, hai, pl. -ko 'fish', Mu. hai, haku 'id.', As. haku, Bh. haku, 
Sa. hako, pl. -ko 'id.', Kor. haku, pl. -ku, Kw. haku, pl. -ku, Mo. kaku, 
Ko. kaku; Nah. ca:n 'id.' 
[Cf. SB F-138 (a): kaa, ka' (kak), ka (ca), kha:, (kcia), etc. 'fish'; cf. 
also DED 1050: Kol. kaye, Pa. key; etc. 'fish'. 

73. Pa. aju 'fish', So. ajo:-n, (Bhat.) aj:,, aja 'id.', jajal j:, 'kind offish'. 
[Cf. SB F-134: ai 'fish']. 

74. Bo. gira 'kind of fish-net', Gu. gira 'id.', ginir 'fish-net', Pa. gira 
'kind of fish-net', So. ger- 'to catch fish', Kh. gira 'kind of fish-net', Jio 
gari 'cage', Mu. gira, gari, ganari 'a small round net for catching small 
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fry', 'to catch fish with a gira', ger- 'to nibble', Sa. ganari 'kind of fish-net', 
gcr 'to bite', Kor. gira 'fish-trap', Ko. giri 'kind offish-net', gaq- 'to catch 
fish', giri fish-hook, gi[-, gigi[- 'to fish with hook', Nah.geri'fishing hook'. 
[Cf. 71 above: kadd 'to fish'] 

75. Di. ,ztf.re 'fly', Bo. aj111J, aj:11J, Gu. uroj, urej 'id.', Pa. aro:i, So. 
a-ro:j-an, a-ro:j-an, (Bhat.) arai 'id.', Ju.(Dh.) guner, (Ke.) gu,zer, gwJiq', 
gu,zit' 'id.', Kh. konqoj 'id.', Ho roko, Mu. roko, pl. -ko, As. roP, Sa. 
r:1 'id.', Kor. roPo, pl. -ku, Kw. roPo, pl. -ku, Mo. ruku, Ko. ruku 'id.', 
Nah. eqiigo 'id.' 
[Cf. SB F-199: roai, roi, raui, rudi, roy, roi, ruei, ruei, ruoi, yu:i 'fly'). 

76. Di. glsel), gisil) 'fowl', Bo. gisi1J 'id.', 5Psiv 'chicken', Gu. gissiv 
'fowl', Pa. avoi 'id.', So. kan-si:m-an, si:m-an, i:m-an 'domestic fowl', 
(Bhat.) kantsim 'fowl', Ju.(Dh.) S:11Jkaj, (Ke.) si1jkoj, Sel)koj, Sol)kaj 'id.', 
Kh. si1Jkoj 'id.', Ho sim, Mu. sim, As. sim, Bh . . rim, Sa. sim 'id.', Kor. 
sim, Ko. sim 'id.' 
[Cf. SB B-216: chap, cheepn, chim, chibm 'bird', kiichim, giiche, chem, 
sum, etc. 'id.'; cf. also Vedda cappi, sappi 'bird'. 
Note: The Nah. word recorded for 'fowl' is kokhor]. 

77. Di. gi[i 'frog', Bo. gire, Gu. giqb' 'id.', So. kindUd-an, contr. 
dUd-an, (Bhat.) kanquq'an 'id.', Kh. kenc[oc[', Ko. qeqqa, Nah. qeqqa 'id. 
[? Cf. Sk. dardura 'frog'). 

78. Ho coke 'frog', Bh. cokke, Mu. coke 'id.' 
79. Sa. r:1k:1c' 'a small snail', 'periwinkle'. Kor. rokeij', pl. -ku 'frog'. 

Note: Other words recorded to mean •frog' are: Pa. menqki 'frog', Ju. 
qukur' 'id.' 

80. Bo. gulol] 'gentleman', Gu. gulol] 'id.', 'stranger', Pa. gorum 
'tribal name of the Parengs', So. go:dan 'officer's rank' Ju. go[OIJ (qo) 
'topmost part', 'tip', Ho gorom 'parent's father', Mu. gorom 'company', 
'the state of being accompanied for protection on a dangerous road', Sa. 
g:1pm 'namesake', 'grandfather', 'grandson', etc. 

81. So. gaman-an, contr. gam-an 'rich man', 'headman', Ko. gomna 
'friend'. 

82. Di. glmi, gimi 'goat', Bo. gin1£. Gu. gime 'id.', Pa. kinmen, So. 
kimmed-an, etc., (Bhat.) kimmE 'id.', Ju. merom, Kh. merol} 'id.', Ho 
merom, Mu. merom, As. meram, merom, Bh. meram, Sa. mt:r:1111 'id.', 
Kor. merom, Kw. merom 'id.', Ko. meme 'goat' (when called endearingly). 
[? Cf. Sk. me1Jqhra, me11dha 'ram'; Turner me[o, p 518.? cf. also SB G-
53A: bebek, be, beh, beih, etc. 'goat'] 

83. Kw. cheri 'goat', Mo. seri, pl. -ko 'id'., Ko. siri 'she-goat', (ER.) kiri 
'jungle goat', Nah. cheri 'goat'(= IA). 
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84. Bo. i?lei 'grandchild', Gu. ile?ei, Pa. i/ey, So. ulley 'id.' 
85. Sa. kora,: 'grandchild', Kor. ku,:i- 'grandchildren', Ko. kurar, 

kular 'id.', kurar-jai 'grand-daughter'. 
86. Ho ja 'grandchild'. 

[Cf. SB G-78: ya' 'grandchild'] 
87. Di. fiare, are 'hailstone', So. are:l-da:-n 'id.', (Bhat.) are/ 'id.', Ju. 

oren 'id.', ;,,:eiy, r;,,:eiy 'hailstorm', Kh. a,:el 'hailstone', Ho ari/, Mu. ari/ 
'id.', Sa. are/ 'id.', 'to hail', Kor. ari/, Kw. aril 'id.' 
[? Cf. DED 320: Ka. a:ri-ka/; etc. 'hailstone']. 

88. Gu. kara pakan 'hailstone', Mo. gara, Ko. gara, ga:ra, gara, ga:ra 

'id.' 
[Cf. Ollari, Naiki and Kolami ga:r 'hailstone', cf. also Sk. karaka 'id.', 
Marathi ga:r 'id.', Koraput dialect of Oriya ka:ra pakhna 'id.']. 

89. Di. ug'b;,, ugbo? 'hair of head', Bo. ugfok', u?b;,k', Gu. igbo?p, igbo 
'id.', Pa. uba?koi, tikui 'id.', So. u?u:-11 'id.', 'hair-like fibres in tubers', 
(Bhat.) u? 'hair', upur 'hair on the body', Ho ub', u?b' 'hair', Mu.(B.) ub' 
'id.', As. u?p, u:p, Bh. u:p 'id.', Sa. up', ub' 'id.', 'wool', Kor. u:b' 'hair', Kw. 
u:b' 'hair', up'(to) 'hair (of head)', Ko. flub', kapra flub' 'id.' 
[? Cf. SB H-1: sog, suk, sok, sak-kui, sok, siik, soh, tok, etc. 'hair', 'hair 
of head']. 
Note: Other forms recorded are: So. kuru:-n 'hair of the head', Ju. 
junta 'hair', 'feather', i[i junta 'hair on the body', Kh. ului 'hair', so?/u; 
'coiffure', cu[le 'pigtail', Nah. kuguso, kuguchyo 'hair', Mo. cu:ti 'hair'. 

90. Di. gii/ug', guluk' 'hare', Bo. g/11, gu/u, gulu? 'id.', 'an animal 
locally called ka:ra:', Gu. gi/i 'id.', Ho kulaj 'hare', Mu. ku/ae 'id.', 
punqi kulae 'white hare', Sa. kulai 'hare', Kor. kulafli, pl. -ku 'id.', Mo. 
kujali, Ko. kva:li(j') 'id.' 

91. So. pander-an, (Bhat.) panqer 'hare', Ju. JPIJ, Kh. pofOIJ, Nah. 
bo[or 'id.' 
[Cf. Mu. punqi kulae 'white hare' in 90]. 
Note: The other form recorded is So. tur-day-an 'hare'. 

92. Di. kurtla 'horse', Gu. kirta, Pa. kurta, So. kudta:-11, kurta:-n 
(Bhat.) kurta 'id.' 
[Cf. SB H-137: kuda, etc. 'horse'; also Tibetan rta, la 'id.'; see also Sora. 
English Dictionary by G. V. Ramamurti, p. xxvi.]. 

93. (a) Bo. go,:a 'horse', Ju. gora, Kh. ghota, Kor. ghora, pl. -ku, Kw. 
ghora, 'id.'; (b) Mo. ghorgi 'horse', Ko. ghocgi, ghucgi, ghorga 'id.' 
[Cf. Turner ghora; also LSI, I, Pt. II, p. 104-5]. 

94. Ho sadom, sadam 'horse', Mu. sadom 'pony', 'horse', Bh. sadu111 
'horse', Sa. sadJm 'id.' 
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[? Cf. Pin. 70, p. 78]. 
95. Nah. ma:v 'horse'. 

[ Cf. LSI, Vol. I, Pt. II, p. 104-5: Man languages ma, etc. 'horse']. 
96. Di. kri:so? 'to be hungry', Bo. ku<f.u, kuru 'hunger', 'to be hungry', 

Gu. ku<f.u 'hunger'. 
[? Cf. DED 1081: Ta. karuppu 'famine', Te. karuvu, etc. 'id.' Go. karu, 
etc. 'hunger'; also DED 1350: Kur kira, Malt. kire 'hunger']. 

97. Ho rel)ge- 'to be hungry', Mu. rel)ge 'hunger', Bh. rengec' 'id.', 
'to be hungry', Sa. rEIJgeC' 'want', 'hunger', etc., raljgeij' 'to be hungry', 
Mo. raljgei 'hunger', Ko. raljgeij' 'id.' 

98. So. dolaij-an, contr. dol-an 'hunger', Ju. tilaij' 'to be hungry', 
ti/aj- 'id.' 
Note: The other forms recorded are: Kh. be:to?<f.' 'hunger', 'hungry' and 
Nah. ca:[o 'hunger'. 

99. Di. uriive 'husband's younger brother', iliboj 'husband's younger 
sister', Bo. ere 'husband's younger brother', Gu. ere/ 'id.' Pa. iii/ 'hus­
band's younger brother'; 'husband's younger sister', 'wife's younger 
brother', 'wife's younger sister', So. arer-sij-an 'husband's younger brother' 
erer-sij-an 'wife's brother', ali-boi 'husband's younger sister', erel-boi, 

'wife's younger sister', Ju.(Ke.) itzibJ-, (Oh.) irzimzlJ'lje, etc. 'husband's 
younger brother', Ho iril 'husband's younger brother', 'husband's 
younger sister', Mu. iri/, iru/, iriul 'husband's younger brother', 'hus­
band's younger sister', Sa. erve/ 'young~r brother or sister of husband or 
wife' ( = ? era + el, suggested by Bodding), Kor. irvil 'husband's younger 
brother', Ko. ilur 'husband's younger brother', Nah. ilur 'id.' 

JOO. Ho me</.' 'iron', Mu. me[ed', mqed', mqed' 'id.', As. merliet 'id.', 
Sa. merliet' 'id.' 
[? Cf. SB R-57: merah 'red']. 

101. Gu. :,son, nson 'iron', Ju. knjolJ 'iron-smith'. 
102. Bo. lua 'iron', So. lua:1J-an, la:1]-an 'id.', Ju. /ua 'ploughshare', 

Kh. lua!J 'iron', 'ploughshare'; also Mo. /o:lia 'iron'. 
[Cf. Man lia, etc. 'iron' in LSI, Vol. I, Pt. II, p. 76-77; cf. also Sk. lolia, 
/aulia 'red', 'copper', 'iron', etc.]. 
Note: The other form recorded is Pa. umal 'iron'. 

103. Di. ntir 'leaf-cup-pin', Bo. ntur, Gu. kitral, Pa. titur 'id.' 
104 (a) Ho cari 'leaf-cup-pin', Mu. cari? 'bamboo pin', As. cari 

'leaf-cup-pin', Bh. cari 'id.', Sa. carEc' 'a pin of dry hard straw or wood'; 
(b) Kor. silik 'chip of wood', Kw. silik, Ko. si/ika 'id.' 
[Cf. Parji ci/urka 'chips of wood'; Hoffmann has stated that cari is also 
used by the Oraons to mean 'leaf cup pin']. 
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Note: Other words recorded are: Ju. jurun 'leaf-cup pin', 'thorn' and 
Kh. ponqoq' 'leaf-cup pin'. 

105. Di. q_lia 'younger', 'small', Bo. itikon 'a small bit', uri 'something', 
'a piece', 'bit', 'a little', Gu. irig 'small', iri go[a 'the small one', So. aric[ 

'small', 'little', Gu. arap:J 'little', Ho liutilJ 'small', 'a little quantity', 
Mu. liuriy, liuqiy 'small', 'little', 'few', liuri', liuqi' 'id.'; intensive forms: 
liutf.uri', liururi', hutf.urilJ 'very small', etc. As. liuqiy 'small', liuqipi 
'younger brother', Bh. liuqiy 'young', Sa. liuqiy 'small', 'little', 'young', 
tin uqic', tin uqi !i:Jr 'a few people', Kw. liuqiy 'small'. 

106. Pa. asu 'small', So. asui, asu-11 'id.', Ju. :JC:J 'little later', Kh. 
ichlayko11 'a little'. 

INDEX OF ENGLISH MEANINGS 
(The numbers indicate the numbers of the etymological items) 

air I, 2; adge 3; arrow 27, 28; ashes 9; axe 3, 4; back 12-14; bamboo 15-18; bamboo 
pin 104; bamboo shoot 17, 19; beer 20-22; behind 14; bird 76; bitch 45; bite 74; 
bleed 23; blood 23-25; bone 26; bow 27; bride-groom 43; broom 29; brother-in-law 
43, 99; bullock 30; cage 74; cat 31-33; chaff 35-37; chest 38, 39; chip (of wood) 104· 
claw 34; cloud 2; coiffure 89; company 80; copper 102; corn (ear of) 50; cowdun~ 
48, 49; crow 42; cut 3; defecate 48, 49; dirty 49; dog 44-47; dung 48, 49; ear-wax 48 · 
ebony 51; egg 52-57; elephant 58; famine 96; far 2; father 59, 60; feather 89; few 105: 
fish 71-73; fish (vb.) 71, 74; fish-hook 74; fish-net 74; fish-trap 74; fly 75; following 14: 
fowl 52, 76; fox 14; friend 81; frog 77-79; fruit 26, 56; gentleman 80; goat 82, 83'. 
grain 50; grandchild 85, 86; grandfather 80; hail 88; hail (vb.) 87; hair 89; hare 90' 
91; head 28; headman 81; heart 38, 41; horse 92-95; hunger 96-98; husk 36, 37; iro~ 
100-102; ironsmith IOI; knife 6; leaf 56; leaf-cup-pin 103, 104; liquor 20, 21; little 
106; liver 40, 41; lung 38; mango 56; meal 37; mongoose 62, 70; musk-rat 70; nail 34. 
mime-sake 80; nibble 74; nit 56; officer 80; Parenga (tribe) 80; periwinkle 79; pi~ 
105; pigtail 89; ploughshare 102; pony 94; powder 37; quantity 105; ram 82; rat 
61-70; red 102; rice 36; rich man Bl; ripe 55-57; seed 26; sister-in-law 99; skin 36• 
sky 2; small 105, 106; snail 79; something 105; son-in-law 43; split 3; step-father 59'. 
stranger 80; sweep 29; tear 3; testicle 56; tip 80; tree 37; urine 48; vine 20; waist 39'. 
want 97; wood 104; wool 89; young 105. ' 
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